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De oratione Herodoti. 


N 

mei esse et propriam Herodoti orationem inter omnes constat. 
Nam ut tempore medius est inter poetas epicos et scriptores Atticos, qui 
oratione soluta sunt usi, ita in libris ejus mira et egregia earum virtutum 
conjunctio comparet, quae in utrisque reperiuntur. Quod quum legentibus ultro 
se offerat, dignun: tamen est, quod accuratius explicetur et illustretur. Qui 
enim provinciam veteres scriptores interpretandi susceperunt quum id videre 
debeant, ut discipuli non modo res percipiant, quae a veteribus memoriae tra- 
ditae sunt, sed etiam oratione contemplanda scriptorum ingenia atque naturas 
penitus cognoscant, facere non possunt, quin quae in libris veterum cujusque 
à ceterornm consuetudine differre et ad perspiciendum ejus ingenium atque 
indolem pertinere videantur, ea sibi ipsi colligant et in unam summam com- 
ponant, In Herodoto autem -edendo haud spernendus hominum doctorum 
numerus effecit, ut quonam modo singula sint accipienda et interpretanda 
paucis tantummodo locis sit in ambiguo. Neque tamen operae pretium mihi 
videbar perdere, quum uno quasi conspectu ea complexus quae singulis locis 
sese praeberent propriam orationis Herodoteae naturam describere conarer. 
Sed hoc mihi liceat praefari, non id me spectasse, ut omnia quae omnino 
possent อ ล de re dici afferrem; longum enim id erat pro commentatiunculae 
ejusmodi terminis; itaque id potius secutus sum, ut disputatio per capita tantum 
in quibus res versari videbatur decurreret. 


Sunt autem duae res quae contemplantibus Herodoti orationem occurrunt. 


Primum enim verbosa quadam copia et luxuria sermonis historiae parens effecit, 


ut et res et periodorum juuctura atque constructio facillime 


perspici; 
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deinde eadem de causa ubi periculum est ne longiores vel impeditiores evadant 
periodi, a severitate structurae solet recedere atque exsistunt anacoluthiae quae 
vocantur. Is enim prosae orationis apud Graecos est progressus, ut copiae 
rerum et verborum quasi pugnandum sit cum legibus illis periodos formandi, 
quibus sententiae digeruntur disponuntur astringuntur. Ejusmodi quasi quandam 
luctationem in oratione Herodoti apparere hac commentatiuncula demonstrare 
mihi propositum est. Videbatur autem ea disputandi via ingedienda esse, ut 
primum de copia et ubertate elocutionis Herodoteae in universum, tum de stru- 
cturae proprietate et anacoluthiis dissererem. 

Àc primum quidem Herodotus luxuriante quadam verborum copia id 
spectasse videtur, ut quaecunque diceret quam facillima essent intellectu. 
Quod ut efficiat aut eadem voce saepius uti aut vocabulo per se sufficienti 
alterum adjicere consuevit, quod quum non opus sit tamen illius notionem 
accuratius definiat et circumscribat. Ita locutiones ejus generis exsistunt, quas 
pleonasmos grammatici dicunt. Sed contemplemur singula. Plus semel adjectivi 
alicujus vis augetur addito substantivo, quod si abesset nemo certe desideraret. 
Ita reperitur I, 51 weyddei uéyes; MASet ue’yıcıos (de Caucaso I, 203); 
แอ 6 ์ 9 อ auuxoóc (Il, 74) ; 2690 ข 9 ueyddei nsoruraens I, 108; nAnder 7%027206 VII, 
223; cf. VII, 117; 128. Abundat etiam saepius adverbium น ๒ ๕7207 appositum 
comparativo I, 31 dc &uswor ein &vOouzup veUrvdyat แพ 220 ข Ñ teur Cf. I, 32; 
VII, 143 teüre fyvwoay eioerwrege sivari wahren 7 — IX, 9. Ceterum id 
etiam apud alios seriptores legitur cf. Heindorf ad Plat. Euthyd. p. 251, 6. — 


Verbosius superlativi vis augetur I, 171: &9vog 207 เ แน เช ย ร ช อ ษ ม Tüv อ ป ิ ม ๕ 0 ษ 
c ว / "i 


dz rvor Uwxro แ ณ ภิ เย ร ณ . Simili ratione verborum -compositorum significatio 
aecuratius exprimitur addito eodem adverbio quocum composita sunt; ut legimus 
II, 16 éxgépsw Pico; Il, 155 dvenátorr ano Gahdéoons rw; nec multum 
distat VIII, 53 อ่ 00 แซ อ ขม éwvrods zard vob teiyeos zdrw, Pariter adverbium 
per se planum et dilucidum longius explicatur II, 20 & emolaı «ณา 06 noa, 
xoür zei toùs &AAovs 710%6 แ 0 ข้อ, 000 volo. emoi dveioı (อ 0006, 0 uolws 
ndoyew xci * แ 6 ร 0 TÈ alte v) Neo. VII, 4 eroi nage dösav vd 
nonyuere vd» Beoßdowv antßawe ท dg «ttol zuteðózeov. XI, 39: oi 
11600 ๓ 6 @ ฮ 6 แ อ ๊ 6 ๓ ๐ ๑ อ ิ ต ู อ ์ บ รบ 0 บ oU ๓ อ แอ ้ อ ย์ แอ บ 06 ovte ยิ า 00 ย)/ โ อ บ ovre GrÓgunov. 
Inprimis familiare est Herodoto verbo finito participium aut ejusdem 
verbi aut alicujus, quod eandem habet significationem, ita addere, ut prorsus 
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abundare videatur. Sexcenties locutiones reperiuntur: £4eye yds, pao Atyovtes, 
quales etiam Homeri proprias esse nemo ignorat. Praecipue ita participia 
verbo adjiciuntur, ut ex illis pendeat aliquid, quod ad circumscribendam verbi 
notionem pertinet; simplicitas enim et perspicuitas dictionis Herodoti ita fert, 
ut malit ejusmodi pleonasmum admittere quam ita formare sermonem, ut ab uno 
verbo pendeant plura. Ex ingenti exemplorum numero haec tantum afferamus: 
I, 140 oi udyoı — nérra nANy xvróg ze GvÓQonov xrtívovo: xci dyovıoua 
robro ufye nowbrter, zreivovreg Guoiws uigumzds te xai ögıs; I, 131 ETLUSE- 
patizan (oi 116 ย 6 ๓) zei ti 0 อ 0 ผม ก] Hs, nape te "Aoovgíor (ป อ บ ร ะ 0 xci 
"Aoefíor. VIII, 74 oi à — dgowdeor ovz ovre 801 ogíot 6 บิ ซ 0 โ ย เ de uaei- 
vovtes, (e — VII, 113 % อ ั ง ร เอ ็ บ ณี 272 เ อ บ ovuudywy อ 5 อ 2 อ 76 ซ ย zar Gaiyous, 
toic: elded Te ข้ พ ท ิ 0 มะ อ ิ เณ ภิ 67 ๓ VIL 8. 2 2c ร 36 ๕60 อ เอ 249 อ ั บร ซอ ง Lug Agsoreyoon 
n) Mianolw, อ ้ อ ข์ 2(0 dt ท ุ ้ แอ ซ์ 00 , dzixóutvo: evinynoev TĚ TE อ ี ภิ ย อ ย Cet. — 
Sed haud exiguus etiam eorum locorum exstat numerus, quibus participium 
prorsus abundare manifestum est, ut V; 95: Aixajo — peúywv xg vyet 
et pariter IV, 23 ðs & geiywr xatragúynņn d To อ L ์ ขอ ขะ , 6m อ บิ ย ิ อ 09 @ อ ิ เมะ โซ ณ เ 
IV, 28 Tanor dè อ ม อ 0 แอ บ ๐ 6 p£oovor Tür %6 เ ๒ ฒิ บ ๕ %0 บ ิ ซอ ย . HI, 95 rò di Fri toitwy 
อ 2 ๓ 0 ย อ บ ร เธ 19 od A£yc. Cf. II, 108 &xoforro -- zosóutro: IV, 12 obtos Oi 
๕ ้ 2208 ร ุ ๊ ย ษ อ ง 77 ท ุ ่ บ เอ ม Te xæ Puoßdgwr Asyousros Adyos elonrer. Simili modo 
infinitivus positus est VI, S1, 6 Keoutvns tjr uiv niw Gite» nixe 
๕ พ เอ ็ บ ๓ 6 & néo. — 

Atque id ipsum, ut idem aut iisdem aut propinquis verbis bis dicatur, 
iis qui Herodotum legunt, toties occurrit, ut varietatem illam dictionis, quam 
ut efficiant ceteri scriptores in eadem notione saepius exprimenda vocabula 
mutare solent, nullo modo spectasse, immo iteratis iisdem verbis perspicui- 
tatem potius sermonis quam celerem narationis progressum secutus esse videatur. 
Ita verba iterantar II, 158 5zre: อ ั ง nò Netiov tò ข้ ย ั ๐0 & «üt, ท ุ ้ 2 ๑ ๕ เ Ói 
* แ ซบ ์ 6098 Ohiyoy ไร 0 ห 86 ฮา 108. IH, 1 Kaubiong ๓ โซ อ 88 "Auaoır Juya oa, uites 
dt £x ovußoviiig čvðgðs 4 ไ ใ ป / แ ร เร โอ ย , et paullo post verbum airéew tertio redit; 
Ill, 102 oözos * ๓ แผ ต เ แ เร ณ ซ อ [ clor rd zur of gni vóv zovoor 0%67270 แล อ ษ อร ์ 


ท ิ 2609) Pr แอ๊ ภั ต 0 ม Wiyes, 
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» x ` , > ` 
tto: obror I, 104 zu) 20 dzó ซอ ย ์ ซอ บ dev (ó 
J e 320 " - ` ` , ด LJ t , 
& © em อ ั ย ธน ท ุ 6 ี | gwy zei tò zdota บ ย์ ต ู ๑. MI, 117 ovro of nsọ Zungooós 
ง rf £ 2! ~ ค ศ ณ ว - " Pu p 
Weser yoo ei và Vut, oix Fyovree «vu xocÓ «i ovugopf จ ิ เณ 06 อ 0 บ ม % ๕ 6, 


IV. 146 zzeivovo: Óà toùs Év *% ร ะ โบ ย ๐66 4 ไผ อ ย ั ณ เ แอ ็ บ 101 voxtóg I, S % ๓ ๕ oso 


douer uù) อ ั 6 ๕ 6 ป ณ ย kvöuwr. IV, 53 brevi intervallo iisdem fere verbis Bory- 
sthenes maximus et uberrimus esse fluvius dicitur; VI, 4 idem verbum doüves 
et incipit et claudit sententiam; I, 32 nomen ภุ ้ น ๕ 0 ๕ quater exstat; IV, 199 
0076 ter repetitum est; L 11 extrema verba jj émgeionois forc: nihil sibi volunt 
nisi illud redintegrare quod modo dictum est: ý ögun 1 Ita duae enuntiationes 
sic inter se copulantur I, 137 โม 6 ์ ๓ uér vvv ซอ ์ บ อ ้ อ ซอ ั บ Aóyorv, alviw Jé x«i 
rörde. cet. 

Ejusmodi exemplorum quum multo major congeries colligi possit, nihil 
est, quod offendamur locis qualis est II, 1 (Keußbong) adrös te ufye névłos 
8 พอ เท ุ ย ณ %0 ze) 0 โย 6 @Ahorcı ngone NEOL Tor ท ุ 0%8 ร เอ บ 909 nortsoder, ubi Krue- 
gerus nerdos noi(sóD er ejici vult; vel II, 20 อ 7 ๐607 — toıyasias ódo)s, cr 
rig uiv dio ซี ห óddv อ ขิ 0” ๕ # เ ด้ แม ท ุ 60 ทุ ๊ ษ ณ เ ubi idem Tr ódd spurium habet. — 

Restat ut etiam particulas quasdam interdum iterari commemoremus, ut 
d£ bis invenitur et in protasi et in apodosi IV, 204: vous di nvöoenodioerto 
vOv Begxeíor, voírovs 0 8 £x vis Alyóntov dvaondorovg Enoimoer nage | ร ิ ณ ย เภ ิ อ ๕ . 
[. 171 อ ย ์ ซ 0606 แจ บ อ จ ั ท แจ ๊ ะ 6 ย 5 , Ogor dà อ ั ย ์ บ ซอ ง 0 ภิ ภิ 0 บ EYveos 6 แอ็ /2 ๓ 6 ๐ 0 เ 6 Toioı 
Kago ¢yévovto, ซอ บ ์ ซ 0666 อ 8 où แอ ซ ณ . VI, 58 ös ย ข้า ย ิ อ iv % ร 026 แน (0 % เ อ ิ บ | ร ิ ณ ย เภ 6 เอ ษ 
ส ท 00 ๕ ์ ห ท ุ , voívo ðè ๓ อ ั อ ภิ 0 บ 0 ะ 6 บ ย ์ ย ณ บ 6 èv ม ภิ เข ed อ ั ฮ ธร 500 แจ อม ท ุ ixqégovor. Cf. IL, 
26: IV. 126. Particula wer bis posita est VIL, 6: & แอ ม u อั บ ย์ 06 oydiue 
q£oor t Beoßeow, wr uiv Fheye 0 ป อั ให, 6 d& — Cf. IL, 42. Praeterea parti- 
culas uév et d£ una iterari, ut III, 108: ou uiv wuyiv Te Oed xæ edwdLur, 
rðr uiv névre noAóyore nenoinze dou อ ั ะ ฮู ฏิ เภ ิ แต xol dvımod, อ 7 ๒ 6 อ ษ ณ ๕ , nihil 
est quod miremur, quum etiam apud Atticos non sit inusitatum. Particula xeí 
bis posita est III. 152 อ ยํ อ ํ “เอ ิ ด $0órcvo ferv 0 ย ุ 6 ๓ 9, (tAA0LGÉ TE COG UROL 1E10N0E- 
usrog zei OY zei wu) Kügos slA£ 0 ย ุ อ ย ๑ xal ร อย ์ ซ เ 0 อ ั อ เภ ทํา]. 

Quodsi eorundem vocabulorum repetitio et luxurians quaedam orationis 
ubertas Herodoti propria est, id ipsum admiratione dignum videtur, quod narratio 
ejus nunquam languida neque molesta est. Optime enim illud ingenio ejus 
seriptoris convenit, quem Cicero ait sine ullis salebris quasi sedatum amnem 
fluere et Quintilianus ita esse dulcem et candidum et fusum judicat, ut omnia 
in eo leniter fluere dicat. Atque nescio an haec ipsa orationis Herodoteae copia 
praecipua similitudinis illius sit effectrix, quam apparet inter historiae patrem 
et Homerum intercedere. Quamquam enim etiam alia sunt in utroque, quae 


comparari inter se posse infra ipsi commemorabimus, hoc tamen inprimis 


อ ู 9 


proprium videtur poesis epicae, ut vates narrando non minus ipse. delectetur, 
quam alias delectat, atque commoda quadam et jucunda suavitate fabulas 
exponat. Quod quidem in Herodoti narrationem cadere. quis est quin ex. illis 
locis quos supra attulimus similibusque facile perspiciat? 

Sed longius patere hoc studium ‚plane et copiose loquendi apud Hero- 
dotum apparebit, quum structuram sermonis et quanam ratione sententias inter 
se copulaverit et primariae enuntiationi secundarias annexuerit contemplati 
erimus. 

Ac principalis quidem lex, quam Herodotus in conformandis periodis 
secutus esse videtur, ea est, ut ratio quae. inter. singulas earum partes inter- 
cedit, non solum ex ea parte, quae ex altera pendet, sed etiam ex illa, ex qua 
pendet, possit intelligi. Itaque quoniam enuntiatio. quae ex altera pendet, 
anteposita illi a qua pendet (apodosi), protasis Graece appellatur, Herodotus 
etiam in apodosis initio multimodis solet indicare ad. illam ipsam ‚enuntiationem 
quae praecesserit hane esse referendam.  Quantopere ita augeatur. elocutioris 
perspicuitas, videbit qui quam. difficile saepe sit in longioribus periodis apodosis 
initium. cognoscere meminerit. — Adverbia autem. ea, quibus apodosis incipitur, 
non pauca sunt. Saepissime ita obrw et ovrw Àj usurpatur, ut IX, 6 4 อ 9? 
ot uiv ucotgóvegi ve xai ayoAcíreoe &noísor, Ó Ob อ ส แย บ zei ÖN Ev ij Boworin éAcysvo 
ever, อ ไซ ๐ Oy bons£exouícarvo ว ะ ณ์ ม ช ณ —. VII, 23 @xeyysıldvıav Ot toútwy 
te qs, 0 อ ย์ ขอ อ ท Zur Alm oxıdvausvo n&oc 9j 6 ร ก ณ ซ เข อ ั พ ด ิ 08 —; ubi genitivus 
absolutus protasis vice fungitur. Longum est plures apponere locos, quum 
innumera eorum copia se praebeat ut I, 5; I, 62; I, 172; IV, 179; IX, 18; 
23; 35; 86; 108; 118 al Item pst participia illud obrw vel ove dy saepissime 
invenitur ut VL, 61: ógfovomr. OF vj» yureiza negè n044o00 %0 เ อ ข แ อ ห ท ุ บ ได้ ๕ 69 ๕๒ 
ovr di) mv 1goqüv. ége ๕0 nudio Cf. HI, 11; V, 86; 32; 118; II, 100; 
136; VII, 2; VHI, 137 cet. — Atque idem earum particularum usus apud 
alios scriptores haudquaquam inusitatus quideni est, sed tamen multo ‚minus 
frequens. — Collocatur autem adverbium oves plerumque in initio apodosis; 
uno tamen loco eam claudit VII, 170: no Muridov ร อ บี Xoípov dweyzezóusso 
— zei ณั ร แม 6 แอ ช 06 % เ แย 001 Tegeytivorot GnéD«vor aprogisor ovvo. 

Eodem Joco. particula อ ั ะ ป ิ ด ชิ ช ย ponitur VI, 99 s. 0j 070 ผ ร ม ุ ท 01 อ ย ร ย แ 
ob dnodsydgrisg — “ฝัน เม 0 ม ซ 0 ig ส ั (12 เม เท อ és TO 7417 ท ู ป ั ย บ editor —, อ ั ย 9 ณ ฑ ข ี ซุ ณ 
6 แด ู ณ 107 แ 8 อ ้ อ ม 0 น ธ์ ม 0 แด 6 inijAOs Ó vavzızös més 6 ร 0 ณ ธ 6 ์ 9 Cf. I, 61;.76; 84; H,-30; 
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56; VI, 99; 109; V, 34; 112; IX, 52; 97 cet. routra ài exstat VI, 13; 
93 al. Etiam genitivum. 2002 sequitur Vl, 39 zeisvrjoavros 0i 


Xunoeyóoso voózo To , £y 9 ete ไห เภ ิ ช เ ย ์ อ ้ อ ย — c7n09t£AA0v6t ot 1 ไย 6 เฮ ร อ ณ ธ เอ ย. 
(i ง “ “ S 1 1 ? x 


Cf. I. 82; 103 cet. 

To อ ย ย ปะ อ ิ ขอ ย invenitur II, 98: อ ขะ อ ั บ éx toU norduod qAobv Aujowwrai 

gui * อ บ อ อ ย เ , rò อ ิ บ 0 อ บ ิ ชอบ de 9 เอ ้ ภู ท ุ ม ๕ อ ั ขอ ั บ บ ะ 0 ย 66 Cf. I, 162; IX, 102; 
dv vos co VII 37. "Enc 0 dyyoö te ocv 0t Béopegor &nidytes ze 
dnogsor TO igóv, &r vo wp 6 nO — 6 ๐ 0๕ ngó vob ม ท ุ อ จ Unáa 
ngoxe(usrve; VII, 87 pro simplici 2» zovup dictum est dr 70 ข ์ ร (ย 
v zeug Cf. V, 108; IV, 95; 
พ 0 อ ง vetre similiter usurpatum est post participium I, 165; 
törs T; 21; VII, 79; IX, 129. 

Praeterea particula dj in apodosis initio ab Herodoto pariter ponitur atque 
ab aliis scriptoribus, ut IX, 19 ig dà oe dnixovto vis Bowovüj ès '"Egv9 gà, 
Zuador re 45 toòs | ร ๕ ภู 600 ย 9 Eri up 2 16 เจ 0 ocrperonsdsvoutrovs, Cf. 1, 32; 
VIH. 18; IX, 60, et x«i dý IX, 7, 2 dom teyos vuiv die roð Fotu 
7” 1 1 lori, zei dj Aöyov oddtve or “49 ท ุ ษ ษ เอ บ nortsoHe. Cf. 
IX, 48; 66. 

dr exstat I, 132; VI, 11 cet. — 
noös teöre dh dy V, 124; VIII, 111. 
zoıyagwv IV, 149. 
Postremo etiam "particula อ 6 commemoranda est, qua apud Herodotum 


saepissime apodosis initium indicari nemo nescit. Innwmerorum exemplorum 


unum: tantum. aseribatur HI; 37 ös 0 ๐ ey dà oi 6 ท ุ น ผม ย์ (0 
Cf. H, 32; III, 37; IV, 99; 172; V, 40; 73 cet. Annectitur autem. particula 
dé sexcenties aut articulo ó quum aliis locis tum in apodosis initio aut pronomini 
personali, ubi haec ipsa prorsus abundant, ut VI, 3 é»v9abve di) siowreöusvos 
$nó vv ว ธิ เอ็ บ เอ บ 6 "Iuciez, zur 0 «vw ร 009 ข ั (09 ovra อ ั ก ย ์ 0 ซะ 626 T "40 ย 56 ๓) อ ่ อ บ 
ฉั ร อ ร ณ 69 66 nó faguA£og zei xexór %000 บ ิ ช 0 ein "Ioves $$spyaouéros, Wy uiv 
ห อ ขอ แฮ ม ท ุ บ ย ข้ า 0 โฮ | ๕ โช [ท ุ ษ od uda: Eegawe, 6 0? อ ท ก: 0 ๐ 
ก 1 11+111+ ๑ 2 0 d» cj lovin 1+ 311+-+ 
ő ð ipse Histiaeus significatur; I, 171 rò yàp ว เณ 2 เย็บ อ ั อ ั บ ซะ 6 Mivw re xauijxoot 
zei xdheo แอ บ 06 Adheyes (SC. oi KG@pes) 8 โช 0 บ Tas vijoovse, ๓ ย ์ ถู 0» uir 0 ป ง ๕ ve note- 


Atovtec, oor zat yw Óuvevóg 8 ใน 6 แผ ะ ก ู ก ณะ 07 อ ะ เม 669 ๓ 6 zoğ, oi dr, Oxws 
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Miwws déo:to, EnAmgovr Ot rdg réuc. — Pronomina personalia ita inveniuntur 
I; 206 ox d» อ 9 อ 7 ท ุ ๊ อ ่ อ เฟ ขั ก 09 ท ุ ม ท 06 rnotde yotote Alè nee uAAor Mj dU 
fovyins svee, od Oi s usyéáAog (1100 ก 
แอ ์ ห ู ป อ บ uir, ซอ ห Dti นี อ ย บ บ อ ั ง ซอ บ zoruuür, (ng, 60 Oè hula čveywgnoćvrwv 
End Tod notauod toy usor ddv อ ั เน ์ [# ณ เบ อ & Vj» ว ุ โยธ ช ภู ทุย: — VII, 99 s 
08 ขั น โต อ ย ร ย บ ิ ซอ un อ ั บ ษ ณะ อ ิ บ ร ะ 0 า ฑิ ย ณ , GS แอ ร อ OP ri zei vür Sx ซอ ย แจ อ 0 บ ท ุ น โม 
เจ 6: x edrol x@ tv KeoWy feode rà ara dui noue. — Quem quidem 
usum Herodoto communem esse cum Homero notum est; contra apud Atticos 
raro invenitur. Cf. VI, 30; VL 52; VII, 51; 160; 162 cet..: Sed obiter tantum 
ea res hoc loco videtur perstringenda esse, quum satis accurate gramniatici 
de ea disputaverint. 

Illud. autem monendum est, diversam inter se esse vim particularum. illa- 
rum, quibus Herodotum solere apodosin incipere demonstravimus. Nam quum gr 
%0 ย ์ ซ ambarum enuntiationum actiones indicet eodem: tempore esse factas et 
ev$sürer alteram posteriorem esse ostendat, é»9wbr« modo hac modo illa ratione 
est accipiendum, “Contra oč», romepobr;, dý ponuntur ubi in protasi causam 
apodosis inesse significandum est. 4# autem particula id sibi velle . videtur, 
contrarii quid inesse in duabus enuntiationibus, quod si constructionem paullum 
mutaverimus facile intelligetur; sicut illo. loco quem supra ascripsi: óc 2 
ซอ ข์ ขอ ย ๑ wù Ozont, yw 02 ot onuerto, haec latet sententia, -multos esse qui 
imagines illas non viderint, Herodotmu contra eas nosse itaque alios edocere 
posse. Et VII, 160 & vo? uiv noU ขั แอ โอ ท ุ ้ 606096 , Tod Ot บ ณ อ ซอ 0 ถี ya hoc 
dicitur: vos quidem peditum duces eritis; ego autem copiarum maritimarum. 
Egregie ea de re disputavit Buttmann ad Demosth. Mid. in excursu VII, et 
idem ad Soph. Phil. v. 87. Cf. Herm. ad Vig. p. 847, qui hoc genus loquendi 
proprie anacoluthon esse censet; optimo jure si Atticorum tantum rationem 
habemus; apud Homerum contra et Herodotum facile primariam et propriam 
hujus adverbii significationem agnoveris, quae a particula อ ั ท ์ non longius distat, 
quam «£v et wý» inter se differunt; est enim อ ั 6 ด nihil nisi attenuatum dy. 
Angustioribus finibus hujus particulae usus tum demum est circumscriptus, 
quum enuntiationes primariae quae vocantur et secundariae toto genere disjun- 
gebantur; quod quidem discrimen exiguum esse apud Herodotum infra erit 
demonstrandum. — Paullo acrius simile. quid indicatur et apud Herodotum et 
apud alios -scriptores particule d4Ad, sicut V, 39 e? — obys oewvroð uù 


A 


7 ร 80600 ผ ิ อ , QAR uiv voUró ou ov neguonzeov Cf. VII, 10, 6; IX, 27. Quem 
üsum quum Attici servarint, particula อ ะ in apodosis initio exceptis paucis locis 
propria esse videtur Ionum. 

Qua autem de causa Herodotus adverbia quaedam in apodosis- initio 
ponit, propter eandem eodem loco pronomine. demonstrativo saepius utitur, 
quàm aut ceteri scriptores consuerunt aut opus esse videtur. ta enim. ratio, 
quae inter. duas enuntiationes intercedit, non solum in priore, quae ex relativo 
aut ex conjunctione aliqua. pendet, sed in altera quoque, ad quam relativum sive 
conjunctio refertur, indicatur. © Ex permultis ejus rei exemplis pauca afferamus 
I, ll vórv 0 โอ ๊ ณ euros 70@ ิ ซอ บ ündoserre ๕ 006 อ บ Foywv. és woügEAinves, voUvov 
onuiyes ม ถู 0| ร ท ู 00 ๕ 6 ts tò ngóoc ซอ บี Aóyov. V, 34 vá te Eyovves Apor goijuere 
ol Heoocı, ซิ บ ั ช ณ ม *% ๓ ๓ 0 ้ อ ย ั ณ ฑ ณ์ ม ท ุ ย์ 0 อ 6 VL, 188 Th แอ 726 เ ย ซ ณ อ ั ย ม 8 Exdorors 
éniueyor ซอ ย ้ ซอ [อ 06, ซอ ย ิ ซอ 0 Gua น ยะ ๒ 85 ท ุ อ (0850 อ ั เภ ิ ท 607 roð ๕ 0 ม 6 เอ ย , Cl. A, 
21; 47; 80; III, 63; V, 39; 45; VI, 97; 109; VIII, 68, 2; 83; 115; IN, 
26; 48; 99 cet. 

Neque tamen. desunt loci, quibus scriptor, quamvis satis longae sint 
periodi, apodosis initium accuratius insignire neglexit, ut. VII, 134 @49ousvwr 
ซะ ae) 0 ย แย 00 ท Xosouéror 4 ไม 6 อ ั ณ ย แอ มะ ย เอ บ ding ve noAAdaxis อ ย 2 ค 6 ห 0 อ์ บ ท ุ 6 xu 
* ท ุ ้ 0 บ แ ณ ๕ 0 แอ ็ ม อ ๊ ะ ร ะ 0 เอ บ แอ ม (เย ย 8 tis ไร ้ 0 ย ์ 20650 4 ใ ณ %8 ย ั ย ค แ อบ ย์ เอ บ go Tie ๕ ั ร เณ ์ 0 ซ ท ุ 
๕ พ 0 ป ิ บ ทุ ์ 0%8 เ ช , Zneodes Te — xæ 2 ไช ้ 0 บ ิ ภิ 6 -- อ ป อ 20 บ 0 บ ั ร ย์ อ ั บ ย ณ ป nowùy ซ เ 08 เย 
Zeo&n Cf. IT, 15; VIII, 126; IX, 13; 50; 109, — 

Consuetudo Herodoti quam in. copulanda apodosi cum protasi sequitur 
omnibus loeis agnosci potest, quibus enuntiationis alicujus tenor interposita alia 
enuntiatione. interruptus est. Tum in posteriore sententiae ‚parte id. efficere 
studet, ut aliquo modo prioris admoneamur, sive unum vel plura ilius membra 
aut addito aut omisso pronomine .o?zog repetuntur, .sive eorum loco pronomen 
demonstrativum ponitur, quo quae. supra dicta erant, redintegrantur et quasi 
recipiuntur. Itaque in ejusmodi enuntiatis ene@vdinyıs quaedam locum habet. 
Est vero. mira quanta exemplorum ejus rei copia. Et primum quidem huc 
pertinent ii loci, quibus amplior periodus interjecta altera enuntiatione. ita. in 
duas ‚partes .dividitur, ut posterioris initio repetatur subjectum, sicut V, 62 
cohaerentia.sermonis haec est: "/uéw ซบ ด เม อ ช์ อ ม 508 — “4 ม พ ๓ เช เอ ิ ๓ 6 yévos 
éovves "AO ท ุ บ ณี ย ย war อ ย ์ อม ไธ 9 11 ด 10 เ 6 ยาก ผ ช เ อิ ณ 9 , Ernst ae opt uu. Tt HAAGI 


2 ” lA > , z J M Z, z 
9 ท ุ ษ ณ ย ์ อ บ yuyacı — où 006 ม ู ง ์ ด ู 6619 ๕ ์ ร อ ย ั 06, GAAG NQOSENTALON: — TELQU UEVOL 


*6 ซ เอ บ ณ ! TE xal อ อ บ 9600 บ ั ม Tag 10 ป ว โห ม ณ ๕๐, 4 ส ื อ แป ย์ 0 อั 0 เอ 7 ซอ เฮ อ ณ ม ร ะ 0, — อ ิ บ 9 แบ๊ ช ณ oi 
Aizuecımridaı ร ณี บ enè toice 116 เ 666610 ๓ ซ์ อิ ท ย ์ | ungarausrot nag "ส แฮ เม ซบ อ ั บ (เอ ษ 
zo» vor แ เ 6 ป อ ย ิ ม ช ณ ย ซอ ั บ év 487 ย 0 โ 66 Sic igitut instituit Herodotus structuram, 
ut quum jam initio subjectum totius enuntiationis primariae (ot "Aixuewvidaı) 
positum sit, tamen, quoniam multis aliis interjectis memoria excidere potuit, 
iterum addatur. Simillima est forma enuntiationis e. 99. ejusdem libri. Orditur 
sententia a subjecto "Agroreysong, jam interponitur altera enuntiatio: emenda; oj 
vé 7. ไ 9 ท ุ ท ณ โ ย 6 dnizorro, Gua dyo uevo "Egergiécor. névte 19njoees, of. — tum tam 
multa sequuntur de Eretriensibus, ut iis absolutis venisse Athenienses et Eretri- 
enses scriptori iterum commemorandum esse videatur; quare pergit oöroı dv 
énei te ogi Enizovro zal ot อ ั ภิ 201 oiuueyo 2 ๕ ภู ท ี ย ั ณ ฑ ร jam tandem eo perventum 
est ut verbum addatur: enorm orernyi, sed quum subjectum. satis longo 
intervallo distet a praedicato, illud. quoque. iteratur: mero ormemyip 6 
‚Agıoreyoong ig Zegdis. Et hoc statim loco annotetur, proprium in ejusmodi 
repetitionibus Herodoti esse usum particularum oí» et dij, ut IV, 76: ds & 
(CAvégego) énízero & vs 2 ย ย 9 เม ชุ บ» แซ ณ อ ยั ด & tw ว 7 อ 0 แ ล ้ บ ทุ ษ "โภ ๓ เท ุ บ (ท 
ori uiv nagok TOv “247 เด ิ ภิ ท ุ ป อ บ อ ั ด อ ั แอ ม ซ ย ๆ ช ผัน ะ 6 è 7 เอ ี ย ณ อ ๋ อ บ ย ณ ย ้ อ ษ ย ั ก 6 
navtoiwy nA), és ซ ณ ย ์ ซ ท ุ ม ทุ zares 6 “2 ใบ้ / ณ อ 06 tů» orv ว เณ ี ย ณ บ gnè- 
tése vj Je. — 

Ut in locis de quibus modo disputavimus subjectum bis positum est, 
sic verbum. repeti reperimus V, 47: gvxéonero dt dawoiét xai owensdawe 
díAinog —, $s — igvwys £x Kodtwrog, wevoüsig อ 8 To ห ณ์ แอ ง otyero ว เภ ิ เย ์ 0 อ ษ 
& ส ย 0 ท ุ ้ ม ท ุ ม » &x weónjs dè อ 0 แอ 6 แอ บ 09 ovvsonsro —. VI, 82 6 อ อ (ส #260 แ ท ๆ 
Gpe อ ๊ 2656, 0 ย ้ ซ 6 et บ ู อ ย อ ั ย ์ แอ ม 09 oUre eè 7 ท 06 ๓ ภ 2๕07 čyw ๐6 ๓ ท ุ ท ย ์ เ 09 strus, 
ists dor: — 

Objectum enuntiationis bis positum est VL 13: oi oreeenyor za» Suiv 
nug Aldzeog — อ อ ะ เม อ ยะ vov s ng6Teg0v Unsuns Aóyove อ์ Adam — 0 อ ย ์ แล ขอ ์ 6 
cgewy 1 1 1 ห ห 001 11 9 ้ 7: 
๕ ซ ๕ ะ [ท ุ น mode èz ซิ ม "ส ั เย ็ ม (อ บ อ อ ิ ย ์ ม อ บ ม ซ 0 ซอ จ 9 Aóyovg, quo quidem loco cum 
repetitione. objecti repetitio subjecti est conjuncta, sed admissa tamen ea 
licentia a scriptore, ut. pro of 6rgeujyoi wv Xcuiwv in posteriore parte tantum- 
modo. of X00 diceret, — Cf. VIL, 58: Mihara ztoveuórv 0x ส ิ ป ร แฮ ย์ ม ช ณ vórt 
Vh Ou r0 (6689000 ม 2 CAN Erusmbwre, ซอ ยี ชอบ TOr noreuor diaes — nie 
"90$ Eanigyy. — Aliis locis. participia una. cum objectis repetuntur, ut I, 164 
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๕๕ 696 แอ บ 0 เ 6 ซอ ม ม ๕ xc yuvalzas xci อ ั พ แร ภิ ย nri, 7%009 Ok x«i TÈ ห ล่ 2 แ ณ ซ ณ ๕ ra 
gx tür ir xe re ühka vajuta, yopic Sru # แ 2*09 1 A(Dos Ñ yoag?) Ùv, TÈ 
J ihe ndévee od ม ซอ ง — อ ั พ ภิ เอ บ m Nov. Est etiam locus, ubi adverbium 
bis positum est VII, 106: 2»9e?r« zarapas xat d. u no&yuc 6 "80 แอ ้ ช เ แอ ง & 
yiv «jv 1 ฟั ย 6 ์ ท ุ บ — อ ยั ย [0%66 ซอ ง ส โณ ย ย ั บ แอ บ อ ั บ 9 ๕ ย ั ชร ย Nam etsi prius อ ั อ 7 ๕ ขั ช ๕ 
ad xar«ßús, alterum ad อ ย ์ ภู ย 0%66 referendum est, tamen semel tantum particula 
opus erat. Simili repetitioni plena enuntiatio inservit, quae pendet a particula 
es V, 22, namque nihil aliud in ea inest quam quae accusativo cum infinitivo 
jam antea dicta erant. Verba autem haec sunt: "Eiinvas dà sive: TOUTOVS 
— zerinso edtrol A£yovor, «Uróc te ovre) อ ั แอ ร ๕ แล บ 08 zei ย ท x«i £v toic ย ั ก เฮ 9 
ก ร 0 31310 es. 

Aliud ejus #&tevre2fwews genus exsistit, quum enuntiatio secundaria, quae 
primariae enuntiationis verbo anteposita est, ita in unum quasi contrahitur, ut 
verbi participium verbo primario adjiciatur. Ejusmodi locus exstat VI, 76: 
Inst te อ ั ด Inepwirag Gyov dnixero fni norauöv ’Egeoivor, อ ิ ด heystar Yee 
ix ris Xuwuquáídos Aug — ๕ ร เม อ ์ แอ บ อ 00 Vo» ó พ 280 แบ ท ุ 8 gni ซอ ั บ 710%6 แ ย้ บ 
torov fogayiétero «öt. V, 115: Mowves 0 oi tv Kóngo vevuaynoanrıs 
nsi te อ ั แผ ช๊ อ บ và noNiyuare TÈ ไ 0 ษ ท ุ ย เภ ื อ บ อ ั เ ๕ (9 ๓ 0 แจ บ ณ ๓ xai ts nóis Tv 
ส ขบ 710 เอ บ 7102600%8 บ เอ ็ ม ๕ ๐ rès ณั 27 ๓ 9 ny 2 ณิ ณ แ ว้ บ ม 09, tevy ok Tóoyw v ngo- 
ioo paoihét nagadövres, airize um D อ ั บ ซอ 9 ol Toves reüre 0 อ พ ภิ 007 fg uw 
ซู ห์ ทุ ษ . Contrario modo genitivus absolutus ita redintegratur, ut ejus verbum 
pendens a particula ize vel d; cet. verbo primario apponatur II, 15: Ei ò» 
@ อ ง 072 อ 6 แอ 9 ๕ yraunoı tiot [เบ ์ บ เอ ท / ดู 6 ี 609 ๓ 6 và igi Alyvzvor, of qaot tò Aéhtu 
uoövor 8 โย ณะ Alyuntov, &nó 11600609 % แ 280 แจ บ ท ุ 8 oxonuns A£yorres TÒ tage IdAaooter 
ธ โ ม ๕ 6 citis uixgı Tagizuiéor và» TAovowexiwr, ri อ ั ท vecosodxortá อ ย ั 06 0 ม 0 โบ 06, 
x) Ò nò 9 ๓ 72600 ท ุ ต 2876 บ ซอ บ s แอ ย 06 ๕ เย บ Teivew «dy แล ห 06 ฟะ ก ม 6 ๐ (ย ์ 00 บ 
nóñios, xcv fy oyllera 6 NéiAoc & re 7 ไ 1 ท 20 ย์ 6 เอ ษ £o» zæ ts Kdroor, rà Ói 
&AAe Asyóvrov vig Alyinrov tè uiv Arßüng TÈ óà "Aoapins slvat, dnodsizrÜoruer 
«y ่ ร 0 ย ข์ ซอ 0 TH Aóyq /066 แอ บ 0! Alyurriowı ovx todoer noórsgor 7( ย ์ ก ู ทุ ษ . VII, 
43 ’Anızousvov อ ั ง toU 0 ร 0 แ ธ อ ย £ni vOv ริ ย์ แข อ 00 ป บ , ÖS 70(57509 71026 แ ย ิ บ, 
gasi ve d Yeagdiwy 60 แท 96 ์ บ ซอ 0 อ ั ก ธร อ (ภู ท ธ ณ บ vj PP, อ ั พ ย 2 เพ 8 tò 6066900» ovó' 
dntyonce Ti 080 ๓ ธะ เท TE xe ซ 0 โ 56 ม ซ ท ุ ้ ขอ 06 NIWÓUEVOS, ini roüro» ÖN ซอ บ noreuör 
dg dnixero Zeoäns ès tò Mouéuov Ilkoyauov dvéBn. Huc referendi sunt 


etiam ii loci, quibus non idem verbum bis est positum, sed tamen altero verbo 


nn 


notio tantummodo prioris redintegratur, ut V, 91: Tore 0? dec dviiußor oi 
Auzsderuövıoı Tods zonouo)bc zei rove “4 ป ท ุ บ ณ เ อ ย 6 dosor adEoutvovs xai 0 ก็ อ ิ ย น เอ ๊ ง 
Éro(uovc dórvag ร ะ (ป อ ย ป ั ณ ย ์ aqu, vow 2 ๓ | ร ิ อั บ ซอ อ , dc 66 ย ์ ป อ ก 0 บ uiv ðv TO 7 อ 909 
TÒ "Arrxóv 6 ั 06000707 c Ewurdy v yívoro, * แ ณะ ต ู อ์ แอ บ อ บ Ob ยั ร อ TVo@wvidos 
doderis xai รอ เป ี ย 0 ต อ 6609 ๓6 Eroiuorv, uc 9 อ บ ซอ 0 è ซ 0 ข ้ ช เ ย บ ช๊ ม แย รณ Werengunorto 
แ idem enim significant participia rom Aefórrss et ueSórrec. Simile est 
quod VII, 112 legimus: Atywr av ร 6 ข้ ช ย cvuvéíAsye yorjuare usydAc nup 
Kepvoriov te xal Heoiwr, o) ร ขบ Gaevo แอ บ อ 06 vr ve "Avdgov dg 7072100% อ 0 เซ 0 
dou ujde, zei GOsuiorozAfa (อ็ ง dm èr ๓ บ ท usyíoty vor Oroaınyav, ย้ อ ย ์ ย ฮ ณ บ ซอ 9 
rede อ ั พอ แร เอ บ yoýueætæe; notio enim quae participio ภ ย ษิ ณ ข ย ์ แอ บ อ 6 erat expressa, 
etiam in participio deisavres inest, praeterquam quod in hoc ad audiendi notionem 
timendi notio accedit, quae ex illa sequitur. — In repetitionum ejusmodi numero 
etiam ii loci habendi sunt, quibus Herodotus complures enuntiationes postremo 
breviter complectitur atque ita idem bis dicit; sicut IT, 26 hae enuntiationes: 
E อ ั ง ý ordoıs TAAnxrO TÀw เอ ็ ภู อ ย บ, xci Tod อ ขิ อ ต ขอ ขี Ty utr บ ขั บ 6 |9006 ท ุ ะ Te xci 
6 ชุ อ แ แ เอ้ บ ย ์ ฮ ธ ณั 66, ซ ณ ข์ ซ ท uir Tod vórov Tv Y ordors xci ric แล 0 ๕ แร 0 เท ะ , vi Oi 
06 vóros บ ขิ ม อ ี 6 ซ ท ุ ม 8, ซ ณ ข้ ว ท Oi 6 oot: scriptor contrahit: sè rere ovt siye, 
jam sequitur apodosis: 6 ท ี ่ 2109 @v üneirvrousvog èx ufcov TO 0 ปั ดู ผ ข อ ยิ ónó toU 
%6 เ แ เ อ็ ๊ บ 08 xci vov Bogésw Nie dv và (rc tis ฝี ยัก อ ั พ ท ุ ะ — Et II, 43 xæ แป ท ่ บ õu 
ys ov nag "8772 ท ุ ้ บ อ บ Eiaßov trò obvour Tod HoaxAéos Ayóntior, @7220 7”87 ภ ทุ บ อ 6 
u&AAov nag Alyvntíor , zaù “EAAyywv oðtor ob HEusror và “ส แย เซ ฎ ู ข้ เอ บ 08 yóvo 
obvou« ‘HoaxAta, n0AAÓ uor xal GAAm ซอ ม แท ้ 0 ู เข ์ don toŭto 0 ย ้ ขอ อ ั ท อ ย บ . Ita 
complures enuntiationes postremo verbis ซอย ขี อ ย ั 6 eivexer complectitur I, 86 ô อะ 
6 ย ชะ ท ุ ้ ย ณ 8 ว ย ภู ท บ ueyéAny dvefíBeos matty ซอ ั บ Kooioov vs £v ร อ อั ท ย 6 dsdsusvor 
zer dis intà Avåðv neg แป ข่ ช อ ั บ neides, อ ั บ vow อ ั ห เข ste อ ั ท ผม 000 เบ เณ avra 
zerayısiv O&O» Orso ÖN, re xoi sUyQv % ท เซ อ 7260 ณะ อ 9067 บ , อ โซ อ zei ร ษ ย 9 ิ อ์ แอ บ 06 
ซอ ม Kooicov sive: Yeooefiéa, ซอ บ ิ ติ อ อ ป ี บ อ ม อ ม dvepiBace èm vi» ร ข 0 ท ุ ้ บ cet. 
Quodsi ita Herodotum saepissime unum vel plura sententiarum membra 
repetivisse reperimus, ubi interjecta aliqua enuntiatio illarum connexum atque 
cohaerentiam videbatur interrumpere, non minus saepe pro iterato uno altero- 
ve nomine pronomen o2roc solum positum esse apparet. Exemplo sint hi loci: 
VIII, 84 Ayite: (A£yovo: vf; vevuezing) thy xerà rovc AliexiOes ณั พ อ 0 ั ท ุ แท ้ 6 ๕ อ ๕ » 
Alyıray (ม ๕6๓) ซ ณ ข้ ซ ท ุ ษ อ โย ณะ vj» &g£acev. VIII, 95 740 เ 0 ธร 86 อั ทะ 6 Avorudyov, dp 


> ~ ~ ` 3 , g , x 
Admvaios, rob xc) OAlyw Te พ 6 อ 800» tovtov อ ั ก อ แบ ท ุ ้ ย 9 ท ุ ษ «dc ส ิ ขอ 009 doícrov, 
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ojrog £v 10 Jogúßw roórp — ซ ณ ์ ย อ อ ํ ว เย ล 68. IX, 67 oi yàp undikorıes Wr 
“พ 27 ท ุ ้ บ อ» oùto 8 โห 0 ม 7100 ป บ ธ์ ท ุ ม ovx อ 670 ท ุ ม uayouevor. IX, 111 @ desnore, tive 
uot Aóyor 26/6 ๒ 6 dyQnórov, %86268 ย ข์ 0 ม ue )' ย ษ ณ โย ณ ๕ èx Tig uor 7 ๓๕ โ อ้ะ wenwiee TÉ 
slot %06 โ ง xe) FVYUTÉQES, ty xci où uícr vq) nei tu 660 บ ร 0 ขิ Nydyso ม ม ณ โ ม 6 — 
redeny us ม %626 ข ้ อ เ @ usrerra Juyaæréga on on» vpn. Potest multo etiam major 
exemplorum. numerus afferri (II, 124; 135; III, 5; 14; 132; 140; 147; 153 
IV, 16; 44; 61; 64; 72: 76; 140; 145; 154; V, 91; 101; 108; VI, 9; 54; 


LI 


58: 100; VIL, 123; 157; VIII, 10; 28; 53 cet.) Sed sufficient quae ascripsi- 
mus, propriam esse Herodoti illam &nev@änyır cognoscatur. Nam etsi inusitata 


est apud alios scriptores, tamen apud eos nec tam frequens invenitur nec. tam 
arcte cum. ipsorum scriptorum ingenio ac natura videtur coaluisse. — 

Quum in iis, de quibus adhuc disputavimus, protasis potissimum cum 
apodosi junctura in quaestione versata sit, jam viam quam ingressi sumus 
amplius persecuti ad ea vertamus quae ad copulandas inter se totas sen- 
tentias pertinent. Sunt antem. ea quae hic sese praebent omnino iis consentanea 
et similia de quibus supra diximus; nam consuetudo illa vocabula iterandi etiain 
hic tam longe patet, ut vix alia ratio conneetendi sententias saepius reperiatur. 
Itaque ubicunque sententiae. aliquod membrum cum praecedente commune aut 
est aut cogitari potest Herodotus, eas ita solet conjungere, ut illud bis ponat. 
Exemplo sit VII, 154; ibi enim. Syracusanos Corinthii et Corcyraei liberavisse 
eorumque res ea conditione composuisse ut Camarinam Hippocrati dederent his 
verbis narrantur: Xugexogíovs di Kogí'Ouor te xci Ksozugaio: อ 800 ย ์ 0 ๕ ม 50 แผ่ ร ท 
ร 6 ย 6๒ ๐9๕ ์ ม ร ย 8 — % ่ 00 ข์ ย่ 6 ม ร 0 Oi 0 ข้ ย 6 éni ร 0 โย 06 % ณ ร ณ 7227265 ณ ห โล 8 , £ wre 'Inno- 
xg rei Kaudowear Zvonzoolovs negedoüyeı. Et a Periandro et Epidaurum urbem 
et Proclem filium captos esse sic Herodotus narrat: zei side แฉ บ mv 
’Enidevoor , eis di ๓ ป ิ ชอบ ม 11 อ 0%26 ๕ % ๓ 8 แย ๋ 0 ทุ 0 ะ . Similimus est locus VI, 135 
Iedoıı 08 avó yevro (s 5 Önotáxzogos rar Ser, Ty Miuuddy zemyioero, 
Bovköusvoi 17777 Guil vOULOF ย แย 0 ม ุ ้ 6 ๕๐ 60 ๕ เ Yeo ngóozovsg néunovgr & Asiyoos, 
dig ogees Hovgin d nokiogpzins Eae, Enswunor 0i & (และ ล ง QUg, EÈ pe 
LT) ünoLdxzogor. Á ul. IH, L; 102; Ill; IL 158; IV, 9 325 V, 26; 7 Ds 117; 122; 
VIII, 79; IX, 2. — Nec multum differt, quod iion ut. verbo ve mem- 
brum adneetat nonnunquam. pro verbo. finito participium repetit, ex quo illud 
pendeat, Ejusmodi praeter nonnullos, eorum locorum, qui p. 2 commemorati 
sunt, haec sunt exempla: IV, 36 70» 2g negi "Afdquog 4dyov vot Asyouévou 
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siru" Ynsoffogéo 1+ เ 1 โ ไ ใ ใ เ ใ เ 11111 ไ 1110 yip. 
ห ร น ร ล ไอ ไป ป ป ป ไ ไ ณั ต ด ติ [1 1 1 0 . stòr xóAnoy tò? 
“4 ด ๕ 3 เ อ ข .. V, 80 760 แชะ ท ุ 9 0? 6 Avağarðoiðsw siys tv |@ ณ 6 เด ิ ท โท ย, ov % ณ ะ 0 
dyügayeDü Gy v ๕ 220 zerè yírog. 

Frequentissime. autem ita duae. sententiae a- scriptore inter se  conjun- 
guntur, ut quod. fuit prioris enuntiationis verbum: finitum, ab ejus participio 
posterioris initium fiat. Neque tamen id apud unum Herodotum reperitur; sed 
tanto saepius apud hune, quam apud. ceteros legitur, ut cuim universa rationis 
Herodoteae natura cohaerere sit manifestum; ut I, 8 ศั ย ษ อ ั ณ ข ์ 7 ท ุ ธ godod ig 
ร ์ เข ร 0 ย บ ี yvreuxóc, อ 8066 ป 90 6 จ 9 Iè iro แม บ ็ 6 ob eire. ท ขั ษ ณ โฆ ย nohhöv ร 666 ์ เอ บ 627 เฮา ท ุ ษ : 
VI, 116 ézvrSévevo (das) 6209er (ซอ Tod ส ร ย ์ 27% เ อ บ อ ง GyaAue) ย ฮะ บ ภิ ท ุ น ย ์ ม อ ย 
ein, ร บ 9 อ แอ บ 09 อ ้ อ ฮะ ob my» ipod, nwe cj émvrob ryt cc 4 ท ุ ว 0 บ VI, 108 
พ @ 1 1 Si zx viro Bowrol, 1 101 ป 0 7 
IV, IL @s ‘02 dose ogi teure (26709 ou) dıaotavras xai @019 ur toovs yero- 


- F = * aaa ^ x & 3 Y , 2 D - 
ufvovs แย 663 ๓ 6 noös GAANAOUS xl vo)g ui» Enodavövrag ndvres Om เอ ขบ ช เบ ็ ย 
ป ณ์ บา ณะ Tor ย ั ท แย บ Tor * ั แบ ท อ โอ บ nep? ร อ ซะ แอ บ 7 ย ์ อ ท ุ บ , — Hdwavras fè 
e ^ T- ~ , n , * - T 

ovv rj» P£fodo» ex tie ชุ ต อะ norteoder. Cf: I, 19; TIT; 41; 94; 95; IV, 10; 


160; 201; V; 12; 20; 51; 830; 44; 45; 58; 82; 114; VI, 7; 35; 52; 67; 11; 
$4; VIL 148; 167; VIIL, 106; 123; IX, 11 cet. — Atque non solum participio 
ejusdem verbi quod in priore enuntiatione positum erat, Herodotus ita saepissime 
utitur, sed etiam alio ejusdem vel propinquae significationis, sicut. V, 120 «à 
énoboí te roion Méporor บ 113+1 ช ส 11 ฝ ็ 0 
ร ั ย ฮ 6 ์ 9 ท ุ ย ณ ผม. VII, 36 oi dè Aeigor nvrÜevóusro! röra $6 ฑ อ ณี ฮ 6 ณ บ อ ก อ 06 ท ุ ข 
enttato, èr dsfuerı ME ueydc Ao ZATEOTEDTES Euavreiorto. — Eodem 
denique spectat quod pro tali participio participium verbi norsiv ponitur, ut 
V, 81 zarg uiv čovoav baingor, zer 08 tis GA4ns negeking nz0AA00g djuors, 
noigUrtég.Ó0à vatu แอ ท ๕ 200.149 ท ุ ม ษ ณ์ 0 บ 9 อ ั ย โม อ ย ซ 0 et yíyvsod. as V, 109 voícov 
dk ซ 0 เ อ ข์ ซอ บ Yirousvov. ม ภิ 6 ธิ ย ผม ot TÜparvos- cet. ccf. Vy- ELA; 

Duae autem res hac Herodoti consuetudine efficiuntur. Primum enim 
ea lege orationem ejus teneri apparet, ut partieulae illae, quae non tam efferendis 
notionibus inserviunt, quam rationes indicant, quae inter notiones intercedant, 
minus frequentes sint. Nam omnibus illis locis pro iteratis yerbis conjunctiones 
sive adverbia potuerunt usurpari. Pro &i4s uiv’Enidavgor, clhe Dè ผ ป ซอ ั บ 11 ก อ ม 726 ๕ 


AR ร ง " e ALAS m > x ^ x en 
dici poterat: edle où แอ ขอ บ ’Entdevoor 72720 zei. aürov 21 กู 026 ๓ ๑ pro participio 
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ร 0 ผ 69 ๑ (8 I, S alius dixisset: Kaendaving ท ุ ๊ 06 ๕69 ทุ vis fwurod 7 ขบ 6 เม ย่ อ , dk robro 
ิ ม ย ์ wké oi selves 7 ขม ณ โ ย ย noAAóv nacta» xcAA(U; et VII, 36 nobis in promtu 
esset sententiam ita vertere of AsAyot Ernst nuwderdusro: teite fg ndoev 
น ื อ 0 อ ั เท ุ บ dnixero, Zuavrevovro. Sed Herodoti consuetudinem non modo sim- 
pliciorem esse et faciliorem, sed etiam poetico quodam colore sermonem 
eà affici quis est quin sentiat? *) Itaque apud omnes fere poëtas similia 
inveniuntur. — 

Deinde — id quod non minus ad póetici, inprimis epici sermonis simi- 
litudinem accedit — Herodotus ita format sententias, ut quo quid referatur 
non extra unius enuntiationis complexum + cireumspiciendum sit, sed ut 
omnia quibus ad intelligendam unamquamque sententiam opus est, ipse addat. 
Huic studio ommia dicendi quaecunque quis ad intelligendum requirere possit 


debetur, quod scriptor, priusquam ad novas res exponendas progrediatur, saepe 


*) Ut intelligatur quibusnam de causis Herodoti oratio poeticae similis esse reete dicatur, 
praeter ea, quae in ipsa commentatione passim commemorata sunt, etiam illnd hic breviter annotetur, 
inesse in ejus libris uberrimam earum locentionum copiam, quae peraQogxi Graece appellantur. Quae 
quantum valeant ad veritatem et naturalem quendam vigorem orationis sentiet qui in legendo animum 
ad hane rem attenderit. Aliquot ejusmodi locutiones hie apponantur: VI, 27 legimus is yov Tar 


, Vb tw ' w ne Y m ; ; 
30: "Aria Ù xwr, Baci) yalas, airas aws iw} yow xixAsrUs. 


mv Buas Cf, Aeschyl. Pers. 929 
Imitatus est Appianus Punie. 94; bell civ. II, 146; HT, 20. — VL 33 mvg) =éaw we igni urbem 
dare, (alii vígs» eodem sensu quo depasci accipiunt). I, 143 iv cximy siyos sai cl, VH, 172, I, 
215; ๕ ๒ ๕ 6 ๕ ๕๐ ๐ ๓ ๒ quod proprie est detergere I, 155 de luendo crimine accipiendum est, ut apud 
Homerum Od. ร , 92 fovea piya จ ้ อ ุ 67) 0 oh xiQan ฉั ร ๕ 6 ต ร ้ ย 6 I, 190 vo อ ิ ธ ป ร ร ด ู อ 9 fag ป ร 2 ๕ 6 ร. I, 146; 
VI, 62 cw) iria)» jurejurando aliquem adstringere, VI, 73 de à 12 อ 6 เข ย์ เบ ้ อ จ ิ ต ่ ว ท TO is Toy 
ล ท ๒ ๕ อร 07 ซอ ที ช ซ ๒ « quum Cleomeni res In Demaratum bene cessisset. VII, 10 Magens imirmas ir 
2 3 sententiae Xerxis assentatus. VII, 50, 2 * เ ขอ ิ ป ขอ บ 6 avaggimriorris pericula contemnentes — 
V, 106 ir 6 ๕๓ บ ร ะ บ Baristas se reum supponere —  qQuaía» บ ท ะ ม 8 ด ู ณ์ 69 ซ 6 VI, 151 — ๕ ดุ แว / ย 60 บ ิ บ vor 
ญ ฯ ผ่ แช บ I, 126 — worapos ธูป ญ จ ร ณะ เ ต ร อ 6 ๕ ๐ เ ร ร ต 0 ะ ด ู นะ ๓ ร ๓ I, 202 — # ซ แข ๓7 ะ 7 เต ่ ร ย T, 212 dicuntur verba, 
quae ex ebriorum ore emergentia in alios jaetantur — IIT, 14 im ซ่ อ ๓ ๐ 6 อ ย ว ิ ธี sicut apud Homerum 
Hl. XXII, 60. XXIV, 487.. Od. XV, 246, 348, — II, 146 weosiumingalveodai T exacerbari in 
aliquem — II, 155 más ox ikimiweus TÀ» Qgivàv ต ธะ ผ บ ร อ บ จ ิ เฉ ด ง ิ ม อ «ร nonne tu mente captus es te ipse 
dilanians? — rà» Lim x«cv«xAixw» vitae telam pertexere IV, 205. ef, V, 0 ๑ — axe de efllo- 
rescente republica T, 66. Cf. VIL, 156 et Homer. Il. XVII, 56 ô อ ิ น ห จ ๊ อ ุ ผ ผ ย โย ณ์ โด ง — VI, 31 verbum 
caymsiew, quod proprie de irretiendis piscibus usurpatur, ad homines translatum est, qui ita capiuntur, 
ut Persae junctis manibus simile quid retium efficiant. — Similia ubique reperiantur, 


ea breviter repetit, quae modo verbosius narravit. Locutiones autem, quibus 
claudit et quasi comprehendit sententias sunt: vere uiv 0j) obrw Akysraı yev codai 
(VI, 239), voóro uiv» di reöre nro (VII, 27). Similia exstant I, 213, ubi 
postquam narravit quonam modo Tomyris reginae filius mortem sibi attulisset, 
sic pergit: zei dj o$:0s uiv roonw Tor wo ซะ อ ภิ อ ย ซด ณุ, 0 แบ 09 0? — VIII, 13 
zei tovto แจ บ tort ม ข์ 8 fyívero, volgi Ok Taeydsicı แป ๊ ซ เ ย ็ บ 7 ะ 8017126 ย ์ อ า ม EbBorer 
Ñ air) vòë 0727 อ 7 fv ču 67060560 ท ุ — VII, 34 oùto: uiv อ ั ท vów [9 ๓0960 เ อ บ 
very อ 0 ๕ ร 0 บ ซ่ 0, 72206 dk แป บ๊ ช เ อ ิ บ -- (เอ็ 0 แอ ๊ ณ 70 gni tò โภ อ ั บ tÒ อ ั บ Atipo 
VII, 39 ซอ ข์ ซ ย บ แอ บ บ บ บ tõv čvðgðv cry ano ซอ บี igoÜ dnaileyn yiveraı, ô à 
"27 ท ุ ้ บ เอ บ vavuxóg orgerös — sg 2 ณิ ณ แ โข ณ zeriogsı tès vécg. IX, 114 xat uèv 
ซอ ั ย Eowre ซอ ั บ Efobe xci ซอ ั บ Meoiorew Hdverov Tooeüre $yévevo, oi Óà ix 
Mvzdins 60 แ ท ป 06 ๒ 560 "EAAmveg — Ünizovro ès "Aßvdov. Non minus familiare 
Herodoto est, quid sit narraturus paucis antea indicare. Ita III, 68 ubi expo- 
nere vult quonam modo compertum sit quis esset magus ille, qui Cyri se filium 
esse. simularet, sic orditur: ôyðów ðè un 2yévero % ผ ร ย ์ อ ั ท 209 vgón« voids — 
et paullo post ("0 ปะ ณ์ ะ ท ุ ง) $nomreécac uiw énoiee rede cf, II, 118 7 ต ย ณ ต 60 ขอ 6 
% ณ ซ 67 ิ ณ |38 ย ั [กู [โฮ ผม ซ ณ vds dnrod aveiv cet. — 

Sed ut ad grammaticam enuntiationum constructionem transeamus, ita 
Herodoti oratio a sermone ceterorum scriptorum, qui prosa oratione libros 
composuerunt, differt, ut complures primarias quae dicuntur enuntiationes 
inter se malit connectere, quam ita instituere structuram, ut e 
primaria secundariae pendeant. Ita primum saepissime eas enuntiationes 
per particulam 0¢ praecedentibus adjungit, quae pronomine relativo annectendae 


esse videantur; ut I, 1 ?49«ei» — èm vj» 9 ๕ ภิ ณ ย อ ณ บ บ ย บ ณ โ ด ย 6 HAARE TE zei 
di zei vo) BaoiAtos Yuvyaréige. tò Ò? oi 0 ข้ ขอ น แ ณ sivc, — "oiv ubi pro vul- 


garis sermonis consuetudine dicendum erat t (= 5) 0 ข้ ขอ น ๓ Ñv Io. III, Sl ubi 
de Polyeratis annulo sermo est: rv of oyonyis tùy อ ั ต ย ์ ด ู ธ ธ 8 yovoóósros, Guegdydov 
uir 726 ข่ อ บ totom, čoyov อ ั ง jv Osoðwgov pro Zoyor čoðoæ sive ภิ — ùv. VI, 34 
aiyudiwrov yweiza, 2oücev uiv Dept yévos, ovrvoue dà ol อ โย ณ ย บ น่ อ ย ี บ. — 
Pronomem autem relativum quomodo ortum sit e demonstrativo, ut apud 
Homerum sic etiam apud Herodotum facile cognosci potest. Natura enim 
simplicissimi illius sermonis ita ferebat, ut ubi nomen substantivum accuratius 
erat definiendum, nova enuntiatio formaretur, in qua loco repetiti substantivi 
illud pronomen ponebatur, quod ubique substantivo substituebatur, demonstra- 
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tivum. Tum progressus ita. factus est, ut ex demonstrativo paullulum mutato 
aliud. pronomen fingeretur, relativum, a quo -emnuntidtio secundaria pendere 
posset. Et! admonet etiam forma relativi, quam. habet. et. apud Homerum. et 
apud Herodotum, ejus originis, quum: littera z alias significet: demonstrativum; 
Non est igitur mirandum, quod. locis qualis est. VI, 105 ๐ 1.050 ๕ ท ุ 0 cxonéunovos 
อ ั อ XXE mr. seijguze. Pewdınniönn — th 01) eoe ๓ ขั ช ย ์ 9 Te: eye berdınniöng xe 
"Ad apiaíoig. Emyyethe, negl. và Ildo9Evıov 0 ย ื 008 co, ndg Teyéys Ó MG» negeínvst 
nihil.refert, utrum alteram enuntiationem pronomine relativo an demonstrativo 
esse cum priore. conjunetam statuamus; Similia plurima. possunt afferri. Quod 
autem. de enüntiationibus relativis et deinonstrativis dictum est, idem. in- omnes 
fere cadere manifestum.est; quae in unam periodum sint connexa: in antiquissima 
oratione vix quidquam intereedere discriminis inter enuntiationes primarias et 
secundarias. Potest id inde intelligi, quod. etiam eae. particulae, a quibüs hae 
pendent, in. simplicissimo carminis epici sermone magna ex. parte aut nihil. aut 
paullulum . tantum- ab, adverbiis iis. differunt, quae im. initio apodosis ponuntur 
(dig. — 53^ god — ซอ ์ ฮู ดู ต )« — Atque. ita factum: est, ut etiam. latius. pateat 
Herodototi mos enuntiationes complures .continuandi, quas posterior aetas ita 
construxisset, ut una ab.altera regeretur. Hoc numero primum eae enuntiationes 
eausales habendae sunt, quae: quum. per particulam 7ég enumtiationi primariae 
adjunttae sint, tamen ita in ineunte vel media: periodo colloeütae sunt; ac: si 
scriptor non particula 79 $ed nei usus esset. - Quod: alii ità -aeceperunt ut 
ellipsin quandam locuni. habere. statuerent. -Verum simpliciórem. esse ejus rei 
explicationem nunc-inter omnes videtur. constare. Optime- enim ingenio Herodoti 
convenit, ut qua de causa. quid factum sit prius dicere studeat, quam ipsam 
rem narret; nam, natura eausa prior est quam illud, cujus causa est. Itaque 
quum. unamquamque. rem: eo loco dicere consueverit, quo- ipsi in mentem: venit, 
vel neglecto aut interrupto periodi tenore, etiam ea. enuntiata, quae per parti- 
culam yg orationi inseruntur, non post. eas. sententias solet ponere,. quarum 
causan: continent, — id quod posteriori aetati usitatum est — sed eo loco, quo 
seiri eas a legentibus plurimum videbatur interesse. Non falso igitur ejusmodi 
enuntiationes ita- accipiuntur, quasi uncis sint inclusáe. | Neque. tamen 
uncis videtur esse utendum. Certe editores in iis adhibendis. parum sibi con- 
stant. . Cui enim; ut. pauca. commemoremus,. V, 67 verba hodio ya Av zei 


y 2 > Ø ~ > ~ ~ เซ # 2 # ~ ^ ~ I 
๕ 0 ซ ย -év even โท yogi vd» 2 เล ย @ อ น เษ Adonorov toù TeAuov uncis non egere 


videntur, quid est quod idem VII, 60 post odz yw sine: tò drgexig verba oU 
ydg 4๕65 ๕ 6 ngóg ovÓmudv drÓgoinzwv uncis includat? Ceterum hic usus parti- 
culae yčo tam frequens est apud Herodotum, ut exempla afferre supersedere 
possimus. Hoc tantum moneatur, inveniri locum, ubi id enuntiationis primariae 
membrum, quod ante eam positum est, quae pendet ex particula yo, in eum casum 
transiit, qui accomodatus est enuntiationi secundariae: IV, 149 ó อ ั ะ ภณ โอ ov 
yàg อ ั ต ุ ทุ oi ย บ แร 2 อ์ 066 ปิ ณ เ , Toıyeowv อ ั ญ ท ุ eürüv % ณ ซ ณ 78( ์ ป ๕ เบ ย i èv 7 บ ้ ม %0106. — 
Porro quod familiaris sermonis proprium est, ut particulae čá yg conjungan- 
tur, id quomodo factum sit ex Herodoto facile potest intelligi. Sicut enim 
VII, 209 ๕ %0 ย ์ เอ บ อ ั ง Zeoöng ovx siye 0 ย แป ร ิ ณ 2609 ๕ 6 TO อ ๋ อบ, Gu negaoxsveLowro ds 
๓702 อ ย ์ แอ บ 06 te xci แร 507260 ม 589 zare Oiveuw QAR aUud) ysAoie yo éqaírorro zoe, 
usrentuwyero Anudenroy addita. est enuntiatio ea, quae pro apodosi est: uere- 
níuwyero Anudonrov; ita ubi omissa est ex universo orationis contextu subau- 
dienda est, ut in oratione Atheniensium IX, 46: Kei ๓ ช้ ร อ %66 huir zt Act Er’ doyis, 
ensi Te อ ไอ ๊ 0 แอ บ xar Öufes ร ณ ๓ ๐00 แ อ ็ ม 0 บ 9 Toùs Ilfooas, èv vów kyévero sintiv taŭra, 
ร ๕ ภะ 0 ย ์ แอ โอ «Ortes ngog£oeve dAAG ydo ๕ 0000 ้ 60 แ อ บ uù ข์ แล็ ม 0 ย ิ ม ท ุ ้ 0 ิ 689 yErwrraı 
oi 7206706 haec est sententia: jam pridem nobis propositum fuit istud dicere, 
quod vos dicere occupastis; at — non diximus, quivis subaudit — verebamur 
enim ne vobis non grata futura esset oratio. — Cf. Herm. ad Vig. p. 811 qui 
laudat. Schüferum melet: cr. p. 75 seqq. 

Praeterea commemorandum est non solum particulae 7 ย ์ 0 sed etiam oi», 
ubi cum negatione conjuncta est, singularem inveniri apud Herodotum usum. 
Quae enim res alterius causa est, nonnunquam illi, quae ex ipsa sequitur, ita 
adjungitur, ut rationis quae inter eas intercedit nulla fiat. significatio, nisi addita 
particula oi» ad priorem enüntiationem, quam nos in altera exspectamus. 
Ita factum est I, 206 ovx «v อ 9 อ 7 ท ์ 06 แร ข์ ร 0 ป 0 ท ม ท ุ 6 tpoide % ู ก ู พ ิ ย 9 ิ ๓ แ , dAAG nárre 
u&AAoY 3j อ 0 ท ุ อ บ ชู ณิ ๆ @8 โ ม ณ เ ย ob dà sè ueydAws 71009 แอ็ อ ณ เ Meooeystiwv 71860 ท ุ ป ิ ฑิ ๊ บ ณา , 
๓ ๕ 08, uFov uiv, ซอ ม ysis ป็ อ บ ท ม จ อ ซอ บ norewöv, neg cet. Ubi si dicendum 
est, quo modo sententiae inter se pendeant, particula odv interpretanda est: quia 
Cf. I, 59; IV, 118; V, 92 et quae Lhardy ad I, 12 annotavit. 

Quum in his enuntiatis certis quibusdam particulis causalis.eorum natura 
indicetur, etiam alia reperiuntur, in quibus particulae illae desunt. Ita compa- 
ratus est locus VIII, 12 ws อ ๋ ะ &/qgórvm éysyóves, "wv uiv tis 60 ท ุ 8 uécor 
3008, yivero อ อ ย ี ้ อ ั 00 cs ฝัง เดิ อช อ ม Ok néons tis vurrös zei oxAngei Boovrel 
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dnó vov Ihkiov. Ad narrationem enim nihil attinet nisi ortam esse tempestatem, 
et quod scriptor addit mediae aestatis tempus fuisse, in eo causa inest, cur ita 
usu venerit. Sed tamen quasi haec quoque res narrationis sit pars, per parti- 
culas แล ั ย -- อ ั 6 cum posteriore enuntiatione conjungitur, ut eodem loco atque 
haec haberi videatur. Itaque sententia haudquaquam mutata dici potuit: ñr 
yo ts Wong แอ ๊ ย 0» Fégos, Eyivero wg. — Simillimus est locus V, 77 (A£yovo: 
Tods "Aoysíovc) &AA« uiv IN oùz อ หู อ อ บ Otto) Imuwowor ts yuveixas, vj» OE 
opiru uereßahov แป ขั ซอ 0 บ ès ซุ ม “ได้ อ ั ณ . Haec enim sententiarum est ratio: quia 
aliam poenam non habebant, propterea vestem earum mutaverunt; V, 108 "fwréc 
ซอ อ ั ท 7 ๕ 0 ท ี ย ณ บ & v)» Kóngov, xci ol ส ี 1600 ๓ 6 บ ท ุ ย 6) อ ั เณ | ริ ผ บ ซอ 6 èz vis Kıkuzing 
ior m ซบ XeAcwuive ฆ ะ โป๊ . Quia Jones Cyprum advenerant, Persae eo 
pedestrem exercitum transmiserunt. — Plura afferre longum est. Sed possunt 
similia etiam apud alios scriptores inveniri. Verum Herodotus qua est simpli- 
citate dicendi ad eam dictionem magis est propensus. — 

Quod de causalibus enuntiatis modo diximus, idem in concessivum 
cadit III, 99 ubi de Indorum more aegrotos mactandi et comedendi sermo est. 
Verba haec sunt: ôs & zdun vv otv, Zr ซะ yuvi ป ุ ๊ บ ve ด ห ท อ, tv uiv ณั บ อ ั 0 ๕ 
üvdoss ot แต ผ่ 7 เฮ ซ ย ์ ol ÓuiA£ortég ซะ โบ อ บ 06., ญู ย์ แอ บ 06 ๕ ป ซอ ั บ ซุ ท ุ ม อ ์ แอ บ อ บ cj voioo 
và ม *%06 oyloı 0 ั เณ ญ ป ื อ (0809 ๓ 6 ó è ล ั พ ณ อ บ 6 ๑9 foti uù) แย บ vooéew, oi Oi ob 
ovyyırwordusvoı dnoxtevovres xarevwyéovtei. Neque enim ea est sententia, 
omnes aegrotos aegrotare se negare; sed etiamsi negent, tamen ceteros 
eos necare. 

Sed non modo harum enuntiationum conjunctionem ab Herodoto neglectam 
esse reperimus, sed etiam consequentiae significationem, sieut III. 12 «i 
uàv tv Iegotov xepuhaæi eio: doOtvésg ovra dore et 9 ๕ 7286 ๒9 yipo แอ ข์ บ ท ุ PaAte, 
อ ั แผ ร ธะ ซ 0 ณ บ อ ์ 819, ei è vdw Alyınıiwv ovtw OY u ioyvoat, uo yec &v A(9« neícac 
อ ๊ แย 0 ๕ 5 ร 1 ๓ ๑. Ut enim in priore parte cre additum est, sic etiam in jaltera 
fieri debebat; sed maluit Herodotus novam enuntiationem formare, quae ex 
antecedente non penderet; interpretandus autem locus sic: Persarum capita 
adeo sunt infirma, ut si ferias vel calculo, perforare possis, Aegyptiorum vero 
ita firma, ut ea vix ictu lapidis perfringere possis. HI, 108 6 eyos — ovro 
อ ั ท u noAöyovor fou énixvioxevas uobvov ฑ ณ ั บ ซอ บ Inolwv, lepus ita ferax 
est, ut sola omnium animalium, quum gravida est, denuo se impleri patiatur. 
Aliis locis pro particula @ors tantummodo pronomen relativum positum est, ut 


HI, 120 0 อ yàp iv ๕ ั บ อัด เอิ ม Aöyw, ðs BeovAtt vijoov Zeiuov noös mð oð ขอ พ ติ 
7009%8 เ แอ ็ ม ท ุ บ o) 70006% ะ ธ ท ุ ้ ย ณ 0, Wde อ ท์ Te อ ่ อ ษิ ย แบ sUneríe ม อ 009 ท ุ ๊ ย ณ vir Tür vig 
อ ั เม (ย โอ 0 ษ ร อ บ ซอ ม ๓ (อ ้ อ ม ๕ อ ั 7 ธะ ท ุ ย 6 Enavaorag ‚Logs. zal vor eurns 
ซะ ย อ ๕๓ ขบ อ ย ์ อ 6 ร tune in numero virorum es, qui insulam Samum tuae provinciae 
adjacentem regi non acquisiveris, tam facilem captu, ut quidam 6 popularibus 
quindecim armatis eam occupaverit et nunc ejus tyrannus sit? VI, 28 dvogei- 
uegos อะ aŬ J| zareisydeioe nou xo ovrw Oý ซ du, wae ซอ ย ั ง uiv 
óxiQ rir» แท ษ ณ ๓ ั ข dyoonros olog yívevas xovuóc, omnis autem quae dicta 
est regio adeo infestatur hiberno frigore, ut octo menses intolerabile ibi sit 
gelu; IV, 52 ixóido; yao és adrov (Tor “Yravw) xoývy mizoù), oro ý ti koboo 
zuxQn, ฑิ แอ ห ณ์ ป อ ย 0 แ เ ม 0 ท อ ้ อ ย ย ณ xigrg tor "Ynevev อ ั อั บ ซ ณ zorauóv èv 
07267060 เ 6 แอ ๕ ข influit enim fons, qui ita est amarus ut quamvis sit exiguus 
magnitudine inficiat Hypanim fluvium, qui sit magnus in paucis. Non multum 
abhorret V, 30: oi ศิ ไผ ์ ๕606 — อ ั อ ั 6 อ ม 50 oU Agiorayógsw, & nws «roig. nagdoyoı 
dévauiv twe xci zatéh Fors» Es Ty Ewvrov, petere enim id tantum pote- 
rant, ut sibi subsidia mitteret; quod addit ze» % ๕ 6200 แ เธ ม & ซา ม - ๕๒ บ ช เ จ ็ บ , id ex 
illo sequitur: Naxii petiverunt ab Aristagora, ut sibi copias praestaret ad rede- 
undum in patriam. — Cf. V, 52 6 “4avs norwuös, £m Aer te อ ั ก 6666, vds 
dısgeidoer noe dvdyan zei ovtQ Óiszzégürv töv novcuóv Halys fluvius, 
eui imminent portae, per quas ire opus est, ut fluvium possis transmittere. — 
Commemoranda etiam videtur locutio, in qua simile quid locum habet I, 123 
๕ 7272 ๓ 0๐ uiv ovðauðs siye — 6 อ ั ง อ ั พ แซะ บ มุ บ ล ี ร ย ซอ เอ ็ บ อ ้ อ — nulo alio modo rem 
potuit efficere, quam ita ut tale quid comminisceretur. — 

Postremo non desunt exempla, quibus evinci potest, conditionales 
quoque enuntiationes eadem ratione formatas esse. Nam etsi Lbardy IV, 118 
verba: oz dv ซอ 0 เท ์ 08 ซ อ redre, Juss uiv 7ustóuevoi: N อั ด ด อ ย พ อ น อ ม Tv 
xwony ù แอบ อ ย ซะ 0 óuoAZoyly 7%0 ู ท 06 แ 8 ป ๓, ita accipit, ut post rewire interrogandi 
signum inserat, tamen et ipse locum interpretatur: dus» ju? nosörrwv Tadre, 
neque quisquam dubitare potest, quin id sibi velint haec verba: nisi haec facitis, 
nos in extremum discrimen adducti aut regionem deseremus aut manentes 
foedus inibimus. Et simillima exstat constructio V, 92, 7 extr: oix dv nev- 
02008, Ahk ภะ เภ ู ฑ์ 0569 ื อ ร ะ ภู 0 ซ 0 Ölxaıov % แ ชอบ ซ ธ 8 ก ไร เร ณ์ ท ุ บ , โย 9 อ uw KogwÓtovs 
ye où ฮ ย ม ณ เ มร 0 บ ร ย 8, Si non destiteritis (tyrannides in civitatibus constituere) sed 
conabimini praeter aeguumreducere Hippiam, scitote Corinthios vobis non assensuros. 


Sed unum est genus loquendi, quod ab hac Herodoti consuetudine, 
simpliciter copulandi eas enuntiationes, quarum unam ab altera pendere opus 
esse existimaveris, quodammodo abhorrere. videatur. Quando enim complures 
res identidem factae referuntur, aliquoties una earum ex particulis zc vel énedr 
pendet, quae si prorsus deessent facilior nexus existeret. Ut VIII, 52 oi Mégow 
— ธ อ ั ม ' Agijioy. ndyov อ ั ก 07 ิ เอ ็ ก ู ม 807 voónor. ซ 0 เ อ ็ ห ย ้ อ . Oxws owneiov negè robs 0 ๒ 070 ข 9 
ระ 60 เป ิ อ ม ร 69 Gere, อั ช ย ์ อ 6 บ อ บ és TÒ ย ู 0 ๕ 7 แ ณ . Nam -simplicius ‚dietum esse 
videretur. zegrB£rrag faror zei อั ช ย์ 86 ย อ บ sagittas stupa circumdatas incendebant 
et emittebant in sepem. Cf. I, 196 dg &v ei ร ๓ ด ู ป 6 ์ 706 ywoiæto yduwv (oca, 
reí vag Unos ovr ay d yore néces, d Sy ywpiov 2odytoxor GAéxs cet. ubi virgines 
nubiles factae erant, eas omnes congregabant- atque in unum locum ducebant. 
IL, 70. &yocı de oyeww  noAlei xereoréeo zei ว เณ บ ร 0 โณ ย j döy อ ั น 006 อ ้ อ ม อ อ 6 
0 ะ แอ ร ณ์ ซุ ทุ ๕ ั พ ท ุ ท ท ุ ้ 0608 elyar, túry yodgw negy fòs ย ้ อ 268 ๕ 0 ท negi Eyzıorgo», 
ustis és แอ ์ อ 0 บ ซอ บ 705 ๕ แอ ้ ม cet. Cf. TL, 92; IV, 72; 73; 15. 

Atque in eo ipso quod Herodotus in universum non multum curat, qua- 
nam ratione una enuntiatio ab altera pendeat, principalis causa inesse videtur 
frequentissimarum apud .eum anacoluthiarum. Quo nomine eae enuntiationum 
formationes appellantur, in quibus non id sequitur, quod instituta orationis con- 
struetio poscebat. Major earum pars eadem illa jueunda Herodoti luxuria 
loquendi-efficitur, quae arctissime cohaeret cum grata quadam sermonis. negli- 
gentia. Ut. enim repetitione. illa. et abundantia vocabulorum, de qua supra 
diximus, id egit historiae parens, ‚ut quaecunque narraret, omni genere fierent 
perspicua et luculenta, sie etiam in conformandis. periodis nihil antiquius habuit, 
quam ut omnia et-audientibus et legentibus quam facillima essent intellectu. 
Quod ut consequeretur, non tam periodi omnibus partibus perfectae et absolutae 
componendae ei videbantur, sed modo perspicuitas sermonis ita augeri videretur, 
institutam singularum- sententiae partium. juneturam malebat negligere. Quod 
igitur Herodoti oratio propensa est ad anacoluthias, cum ingenio ejus omnino 
consentaneum est. Nam libenter et jucunde narrantis non est, diligentem gram- 
maticae rationem. habere; nnnquam is institutam orationis formam mutare dubi- 
tabit, quum in longiore praesertim. enuntiatione facillime accidat, ut ipse quid 
initio dixerit obliviscatur. Et mihi quidem haee ipsa anacoluthiarum in Hero- 
doto copia argumento est, libros ejus aut, ut praeter ceteros Lucianus auctor 


est, in Graecorum conventu recitatos esse, aut potuisse certe optime. recitari. 
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Qui enim auribus narrationem percipit, eum confusiones istae constructionum 
multo facilius fugient minusque offendent, quam eum, qui legens uno quasi 
obtutu totam sententiam videre omnesque licentias quas admiserit scriptor 
exquirere potest. Itaque minime assentior Nitzschio, qui (Anmerkungen zur 
Odyssee I, p. 85) ex ipsa natura orationis Herodoteae efficere conatur, reci- 
tationes illas haberi non potuisse. Probari id posset, si singulari quodam artificio 
illas anacoluthias formatas esse statueremus, ut sermo evaderet impeditus et 
difficilis intellectu; contra quum oratio ita facilior et expeditior fieri videa- 
tur, nihil est, quod Graecos- historiam Herodoti non potuisse intelligere 
existimemus. — 

Ac primum quidem anacoluthiae frequentes inveniuntur, ubi verba alicujus 
referuntur. Nam haud raro Herodoto accidit, ut ex accusativo cum infinitivo, 
quem postulabat oratio obliqua, in indicativum orationis directae transeat. Ita 
V. 45 dicit: (Fußagirei) vyòv อ อั บ ซ ณ nag ซอ ั บ Emoóv KoüOuv (( แ ณ 0 ะ ย ์ ภู เอ ษ  A£yovor) 
vy โอ ้ ก ู ย ์ อ 669 ๕ 6 0 บ ม ะ 26 ม 5 ๕ tùy nóAw Awgıie 26)/0 บ 06 249 ท ุ ษ ณ ์ ท อ ั ก เอ ย ข์ แย 0 Koa? fg, 
roöro di ๓ ป ั ซอ บ Awgréos 10» 9 ๕ ์ บ ๕ ชอบ แ ณ ซบ ย์ ภู เอ บ แอ) เฮ ขอ ษ บ HOLE — et yàg. i) 
uù 7 ๓06 ภู ท ุ ธิ 8 : แท อ ้ อ ม, £m 0 dè อ ั ย ช ณ ์ 7 ทุ énoise, side dy vir “ฝี ก ู บ % เ ห ท ุ บ % เ ย ์ อ ู ท ุ ษ xci 
io» zaréogze ov) dv ๕ ปะ 6 ์ 9 ve zai i orpern) อ ั เธ 9 ๕ 0 ท ุ . Nam hic Herodotus 
non suam ipsius sed Sybaritarum de Doriei morte sententiam exponit atque ut 
paullo post, ubi de diversa Crotoniatarum opinione agitur, in simillima enuntia- 
tionis structura dictum est & owveneidßero ye voU Zußagırızod 7toAGuov Awgreüs, 
dosijru d» o %0272 ณ 7 ดิ ท ุ ย เณ ท KcAAÓ, sic etiam priore loco severa orationis 
norma effagitabat: £4si» čv xai zaraogeiv. Pariter se res habet IV, 45 อ ย ว 8 
öx09ev (ý Eiewny) tÒ oŭvoua Liußs roŭto, oUzs dous ot Åv 6 Oéusvos qeívetat, 
el uù &nó vis Tvoins ฮุ ท ุ ์ 00 แอ บ Evouizus Aaßeiv tò obvoua rhv yoQ noórtgor 
dà jv ๕ ๑ ๕ dviérvuog, wg ci Frege. Nam verba ztoóvegor dà ท ุ ้ น pe dvoi- 
yuuos non minus quam quae praecedunt e verbo  g/joousr» pendent:.nisi a Tyria 
illa Europa nomen eam traxisse itaque antea sine nomine fuisse dicemus. — 
Ceterum similia etiam apud alios scriptores non raro leguntur. 

Deinde non pauci sunt loci, quibus initio scriptor participio usus 
postea non servat constructionem, sed in indicativum transit; ut I, 131: Zltooes 


* , -Ñ " > , ^ 
dà อ โอ ้ ๓ 6 ์ น แ 0 เอ 0 เอ เ ง อ yosou£rovs, dydAuere แล บ *) xui voùs zei Bwuods oix 
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iy rouo noievu£vovs WoVeodR, dAAG x«i ขอ โฮ เก อา ะ บ ี ย์: แย 0 เท ุ บ E114 600 VOL, 
ต ล ท pio ชี กระ 806 ขอ! exspectamus Zmiyegovras; II, 192 oU s dO vero เล ็ ด ิ ส โท 
öyüd, 220 แ ฮ์ te 00 ย ู โย แน ย์! ร 860 ท 6 แอ บ 609 zei อ ั ท z on พ ขี 008 AE : ฮ ๕ ๓ ๐ 
xc) ร 6 ข้ อ อ 8 ฑ พะ อ เก ู ท 9 ท pro ฑ อ หด ท ุ ย ย ์ แอ บอ 9 , quod quum jam semel dictam esset 
omitti poterat. Simillimus est loeus TX, 111 (เอ้ Storiore , tiva or Aoyor Alps 
อ ิ ชุ ย ท ุ ธี ชอบ , *876 ษ ์ เอ บ ue yoraiza, อ อ vhs uot neidsg ษ อ ท ุ ท ย ์ แย TE sio: tosis xal DÜvya- 
Téosg — reirthy ue zeevis ++. 1» «0 servata 
enini  eönstrüctione si verbum repetendum videbatur dici debebat %8 ค อย ์ เอ บ . 
IX, 15 £v9ebre ð vy- Onpettoy zabieg undıLdvriov beers 0 จ ั ง ywWpous, ovt 
* ๓ ร 0 อ ต 908 แป ๊ ช เ ย ิ บ GAP bm ณิ บ ณา ภณ [ท 6 แอ) ๕ 2 ท ุ ต @7 อ ์ แอ บ 099 เรื อ ง 2 อ ์ แร ขอ 9 Bovad zs 
ซี 0 ธ 06 ธ 071 อ ์ ยั) 70 เ ท ย ๕ 6 ๐906, Kal ny 1 2 ob uj &fretiy óxoióv t 88 £401, 
*0 ท ุ ย ย ุ ย์” ธ ซ อ บ rööro 8 อ 066670. ubi pro émoero Aut 1 0 aut norésoder erat 
dicendum. — "Ceterum ejusmodi meglegentiae exenipla etiam apud alios non 
faro inveniuntur. — "Quod vero 1 97 »nowreg 0 ví oxées อ ย ์ ท ู 609@6 @Aho N 
gnet ซะ ซ์ ณ์ เย ช ย อ ั ก เย ์ 9@ อ น ซ์ ย์ os u£AAorvte inb opicı ขอ บ ก ฑ ุ ท 66009 ๕ 6 VES, Aepen 
dod usro: Avdobc W Perécon, ้ ั 0 doo u£roóve, quod 
struétüra postulabat, attraetione quadam videtur ortum ‘esse quia. praecessit: 
netre téyiora D orro. Saepissime autem" Herodotum neglegentia quadam uti 
in enuntiatis velativis quis est qui miretur, quum nemo veterum scriptorum in 
pronomine relativo aliquam licentiam nón’ admisisse videatur. Quare de loeis, 
qualis’est V, 83: ev usoóyeitv, i Oh, utv tot olrvoue, 0 ชด ์ อ ั เณ OR แ ๓ 7 เซ ร ย ์ 
xy and vis nökıos ds ๓ ซั ต 6 ย 6 reya, vel VIT, 125 rior zemjAorı, — %0 ure 
noöTtepov dnwnecay Inolov une 8% พ อ พ อ แก 66%0 ย ข้ ก ย, vel VII, 62: Xip” Hsp 
ก 3 té Peu èx Aen Feo zo) TA hópi Ata bm huso avt» อ ั อ อ เบ 
% ธ 69 ท ฑ ี ขณะ (pro za? ch» v& Aöyie Feyer cet) cf. IX, HT; 11; เบ ธ์ ต 
VI, 123: I, 189; HI, 31; 34 cet. Mud tantum moneamus, pro relativo, quod 
alio casu poni debebat aut pronomen demonstrativum aut personale aut repetitum 
substanfivum ‘esse positum. Diversa cónstructionis ratio est I, 174. Ibi enim 
non duae sed una exstat enuntiatio, quae pendet e relativo; sed quod scriptori 
permulta alia ante' verbum videbantur commemoranda, sententiam e relativo 
pendere: plane oblitus postea ipsum substantivum, eX quo illud pendebat, adjicit, 
— Paullo liberior etiam III, 142 est relativi "usus: towodrny' à» 7009 Totor 
(โภ ขิ น ย eit vé uoi xci voiot dm’ us ขี dei Ywousvorı ToO Avös tod "EAsvOs- 
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pilov, ซ เ อ ิ evróc ซะ โด ู ด ิ ห เป๊ อ บ ข ย ๕ น ทุ ษ za nv dheveginy dulv negiatOnur, 
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recte. enim Stegerus hunc. esse nexum dicit duarum  enuntiationum: "zei; xà» 
(= 0v) ซ เ แผ ๊ ม (VJovAG uévog aim .&AsvOapgíar. จ ั น โบ 7 ะ 60 เซ [9 ทุ แย — Quid quod. Hero- 
dotus non modo ex constructione relativa ไท demonstrativam. transit, sed. etiam 
appositioni enuntiationem . primariam adnectit Il, 134: “"Podamus, ชู ร ขอ ท ป บ uiv 
Und @0 ท ุ ๋ 8 อ ๊ อ ย ์ ทุ อ ั ะ ท ฑ ุ ้ บ ส ณ์ อ ิ แอ บ อ 0, 0 ย ์ บ อ ้ อ ย 200- 0i Alowinov.. Ceterum etiam alias 
totas อ ท ท ท พ ฟิ ไลน์ อ ท 6 ธ eum singulis: substantivorum casibus connecti: nec rarum 
neque Herodoti unius proprium esse ex iis intelligi potest, quae Krueger Gr, 
gr. 1, $. 59, 2 docuit. 

Sed cum neglegentia ila, quam .in relativorum usu. tam frequentem 
offendimus, prorsus. eongruit, quod Herodotus, ubi duas sententias per par- 
ticulas @ue ui» —. &uc de inter se copulat, primum participio, tum. verbo 
finito solet uti, cujus loeo severior orationis. norma. alterum . participium 
postulabat. Exemplo sit VI, 130i Zdureı xw óg£orreg Guu พ ร บ lodon, devekiny 
ร 077 ท บ ix vw "over — ue è zersydırerd ogi svu Adizere và | ใ ณ 0 เ 7606 
%0 ท ู แผ ซ ณ önsoßesiodeı, quo quidem loco aecedit, quod. scriptor participio 
pergit ed te อ แฮ ร ย ์ (แฮม 06 quod. ad nominativum of 2 ย ์ น 606 refertur. Ita VII, 136 
anacoluthia orta est, quum priorem enuntiationem, quae ex particula fv pendet, 
participium in posteriore subsequatur, quod quum longe- absit a subjecto Maodorıos 
in initio enuntiationis collocato, iteratum subjectum appositum est, ut nomina- 
tivus quasi quidam. absolutus existat.. Simillime se habet initium capitis 94 
libri VI: 6.02 llegons tQ ícwroU-éno(ss 3 11 12:: 2 
ม 0 ษ %08 แ 8 แ ช่ ท ุ 69 ๓ 6 ur wur 14 ป ท ุ น ณ์ อ 6 — -Que 08 flovàousvos อ ์ 4 ๕ 0 ะ 5 โ 06 
ซ ๕ ย ์ ซ ท ุ จ 876 ม 09 vis 7 เ 00 ๓ 0 เ 608 % ณ 6 ธ 060860 ป ๕ ๐ 6 tis 2760 ั 09 toùs uù) อ ั ย ์ ม % ณ ๐ «vrd 
yiv ve zei ข์ อ ั ย ก. — Sed de ejusmodi nominativis infra. accuratius ‚erit dispu- 
tandum. Ad constructionem particularum น ๕ j£» — “ae de illustrandam 
conferamus IX, 3 6 อ่ อ o/x neisto, dAid ot อ ้ อ เม ย ์ 9 vg ไข ้ 60 ๓ ม 50 โน 6008 ts 
Adıjvas ย่ อ ย ์ ซอ อ ๕ ย ์ 26 โ ม, Qua uir Ör dyrwuoodrns, ue อ 8 ร ะ ย 600 โ 66 die vowy 
พ 1 1 1 11 เ เป ท ร ué» 
pro participio positum est úm «/vwuoovvns, quum sequatur post &ue dk ver- 
bum 11+ Idem invenitur in particularum sre — size usu, sicut 
IX, 5 6 uiv Ò) teieny: vi» 7 ช เ อ ็ แท ษ duigaívevo, site ù อ ้ อ อ ้ อ แอ ็ บ 09 zonucze 
napi Magdoríov, eite xai veUré ot: ydave, I, 19 (42 ข ณ์ ร ช ท ุ 9) neurs és 46200 ป 6 
96071067 ะ 0 บ อ, site OY 0 ขน แป ร อ บ 2 อ ย ์ ย ณ บ ซอ 6 ์ 9 tev, eite za? auci Lose 7 อ์ (แบ ณ บ ๕ 


ซอ ม Pedy. อ ั พ อ (00809 ๕ 6 nepi vhe voócov, Nec desunt tamen exempla quibus his 
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particulis. scriptor ita usus est, ut inchoata structura servetur; ut IX, 6: 
Eneuyav dyythovs, Gee uiv แอ แบ อ แอ บ อ บ 9 volow Aaxederuovíougi — &ue i 
ónouviácorras cet. — 

Sed etiam aliis locis Herodotus verbum finitum cum participio conjungere 
maluit quam alterum participium ponere. Qua quidem re confirmatur, id quod 
supra diximus, eum non multum curare ut inchoata structura ad finem perdu- 
catur. Et quum posterior aetas in oratione obliqua eam legem consuerit sequi, 
ut quae enuntiationes in directa oratione ex aliis pependerant, eae aut in eodem 
quo in illa modo aut in optativo ponerentur, praeterquam quod enuntiationes 
relativae, nonnunquam etiam: causales, saepissime in accusativum cum infinitivo 
transeunt, apud Herodotum hujus constructionis usus etiam latius patet. Apud 
hunc enim non solum, ut apud illos, enuntiata relativa accusativum cum infinitivo 
admittunt, sed idem post óc ut I, 24; 94; II, 140; 162; ener II, 32; exei 
III. 26; netre I, 94; IE, 42; eis 6 xev V, 85; 86; etiam post & I, 129; 
II, 61; 172; IIT, 105; locum habet. Quid quod III, 108 quum in ea enun- 
tiatione ex qua altera pendet, indicativus positus sit, tamen et accusativum cum 
infinitivo regit: 4£yovo: Ó xci vóds dodprory dg noa ฝั้ บ yi én(unáero Ty 
dyior ซอ บ ์ ขอบ, £i un ylvsodaı zat adrodg olóv v za: ts dyidves ท ุ แฮ ร 6 แท ย 
yiveod ๕1. — 

Quum ita terminos, quibus oratio directa ab indirecta dirimatur, apud 
Herodotum minus certos atque stabiles esse appareat, quam apud. ceteros 
scriptores, facile poterat huic accidere, ut subitus nonnunquam ex una in alteram 
fieret transitus, quem quum ipse scriptor ne verbo quidem significaverit verbum 
A£yovo: opus. est supplere. Exemplum invenitur I, 86, ubi postquam modo 
narravit: อ์ อั ง (Kögos) — @veßißeos èw «ùy (rjv wow) tò Kooigor, in 
insequente enuntiatione pergit: Tov uiv ù now teüre cet. — Contrario modo 
V. 31 quae Aristagoras Artapherni dixerit primum oratione obliqua exponitur; 
tum pergit scriptor nullo dicendi verbo apposito: o? d» End verge T] % เ อ ๋ ก ท ุ ษ 
0 ซู ผ ซ ท ุ 6% อ 8 2 — Sed etiam ubi non deest ejusmodi verbum, eam licentiam 
Herodotus admisit, ut quum illud a particula Ws pendeat, tamen accusativus 
cum infinitivo sequatur. Talem locum reperimus I, 65: ย์ อ ข้ า ย ขั ซอ ? 4 ไผ 8 อ ิ ณ เ แอ็ ม 606 
46 ห อบ 66. 4 ไบ * อ ย ี ภู / อ บ — £x Korms dyaysodeı reüre, ef. I, 191 ónó db แอ บ ท ๕9609 


río Atc, Ús Aryaraı จ ย ั 0 vd veéry oixru£var, ซิ ห ร เ 801 và Foyere vis nökıos 


faAwxi twy 1005 tò ufcov 0 โห ย ์ 0 บ ร 6 ๑ rav ไช ย [ร ี ย ภิ 0 บ โอ บ ov แล บ 0 ณ์ ห 6 เบ icAwxóvas, 


@2720 — 7008 บ ้ อ แบ ซะ ซอ บิ ชอบ Tor yoóvo» xæ èv sönadeinoı sivew. Cf. II, 8; 107; 
IH, 14; IV, 5; 76; 95; VI, 137. Ceterum ne id quidem apud unum Hero- 
dotum offendimus; reperitur enin: etiam apud eum scriptorem, qui ea in re 
haud immerito eum nostro videtur comparari posse, quod non minus libere 
quotidiani sermonis licentiam in. conformandis periodis. imitatus est, apud 
Platonem. 

Praeterea etiam alia licentia illustranda videtur, quam Herodotus in 
oratione obliqua saepius admisit. Nan: — ut exemplo rem demonstrare cone- 
mur — narratis II, 118 variis de rapta Helena fabalis exponit, quamnam ea 
de re Aegyptiorum sacerdotes habuerint sententiam et ita exponit, ut oratione 
obliqua utatur: อ ั ต ย ฮ่ ย 7 (sc. ob toées) — ร 0 ข้ ด Tevxgods ซอ ั ย ย ขี ช อ ั บ Aóyov Atysw 
tite xol แล ร 6 พ อ เช ย — uù pis อ ี ห ุ แบ ฝี ภิ อ ั บ ท ุ ป — QAN civar evi 7 เย ็ บ ร ณ èv Alyinıo, 
za odx üv Oixaiws aoro? dizes Ónt£ysw. Erat igitur immemor scriptor se supra 
scripsisse Tevxgoög Atysır. Eodem modo II, 141 dietum est: aurög ydo of 
"uem tiuwgods pro avröv, quum referendum sit ad tò» Yeörv, et I, 162 
7 ร เย 06 ฮ 8 อ 9 ๓6 yo zaë อ ป ขั ร อ์ ะ pro aördv, quum praecesserit rò» อ ั อ «vc จ ั ขอ ม กู ย - 
veo9cr. Habet autem hie nominativus inde originem, quod «/róg in oratione 
obliqua plerumque ad subjectum enuntiationis primariae refertur atque ita seriptor 
consuerit hujus pronominis nominativum etiam ibi ponere, ubi accusativo opus 
erat, Ceterum disputavit ea de re Struve opuse. II, p. 121. — Potest etiam 
illad hoe loco annotari, liberius Herodotum tali nominativo usum esse I, 56 
ซอ ย ์ ซอ เอ 6 ๕ 290 บ ั ย ย ขอ ก 06 อ ั พ ะ 61 6 Kooicog moAAÓ» u udAwve nürvvo» odn, Ariwo» 
ท ุ ้ แย ย ข 07 อ ย ิ อ ิ ณ แ ล wwe dvdoos | ร ิ ณ ย ์ เด ิ อ ย ์ ออ เ ย ไห ทุ อ ิ อ ม, oð v ๓ ข้ ซอ 9 ๐ ขั อ อ oi èg 
ce)roU พ ณ บ ์ 080 ป ิ ย ย ์ zote tis Logis. — Prior enim nominativus legi grammaticae 
optime respondet; alterum quem addit ob? of &5 a@drod ille videtur attraxisse, 

Omnia quae modo attulimus satis probare videntur, id quod supra jam 
diximus, haudquaquam certum et exactum discrimen apud Herodotum intercedere 
inter orationem directam et obliquam. Atque hoc quoque argumento est, non 
raro accidisse scriptori, ut nulla inchoatae juneturae et structurae ratione habita 
ad diversum genus dicendi transiret. Et id ipsum ex propria Herodoti natura 
et indole sequi quis est quin perspieiat? Nam «copia rerum marrandarum tanta 
ei videbatur, ut certis strueturae legibus eam nondum astringere posset. Quare 
si quid narranti im mentem veniret, quod mentione esse dignum judicaret, 


omnem sententiae tenorem interrumpere novamique dictionis formam. instituere 
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nunquam dubitavit. Hoc absoluto, ad illud unde degressus erat redire ple- 
rumque aut supersedebat aut ita revertebatur, ut ea, quae supra. dixerat, repe- 
teret. Ita factum est, ut apud Herodotum saepius quam apud ceteros scriptores 
enuntiata legantur quae si contextum orationis spectemus, quasi in parenthesi 
videntur posita. Exemplorum quorum ingens est numerus, unum afferamus, 
quo quid sentiamus  illustretur. VIII,.100 Herodotus in animo habuit narrare 
Mardonium Xerxem esse allocutum. Primo itaque loco- posuit subjectum: 
1 ห โผ ด ู 0 อ ย์ ข 1094 sed antequam verbum- sequeretur opus esse videbatur, interjectis 
participiis ógéw». uiv — ขั ว เ 07 แ ซอย ์ เอ บ dé -- Yoovrioes exponere, quidnam illum 
ad habendam orationem impulisset; quorum participiorum tertium ut accuratius 
definiretur adjecit mrAéwy uévtor &gepgé oi 7 yvoum zareoydoaodu ซา บ '"EAAdÓa. 
Haec autem. enuntiatio nullo modo ex iis pendet, quae. antecesserunt. Quare 
antequam verbum primariae enuntiationis poneretur, illa breviter erat complec- 
tenda; itaque pergit: doyıodusvos Wy ช ณ บ ปิ ข ณ . 

Sed accidit. etiam scriptori, quum. longiorem sententiam orationi in- 
texuit, ut eam enuntiationem, quae diremta est, imperfectam relinquat. Ita 
IL, 180 sententia orditur. a participiis ส ไพ เร ขอ ย์ ม เอ ม —  uG9coérrov ซอ ั ม £v 
AsAyoicı vy £órwx v ท ov zoujzooíov ซ ณ 7 ณ์ บ ม ซ (เษ อ ั ธิ 60” ๕ ์ 6 ณ ๐ 9 ๕ Hic scriptori ut 
quae narraturus est plane perspicua fiant, annotandum esse videtur, et quid de 
priore templo sit factum et quanta ejus pecuniae pars Delphis sit imperata et 
quonam modo. eam sibi paraverint; interrupta igitur enuntiationis serie pergit: 
ó yàg ngó:upor dà» แป ั ซ 696 แป ๊ ช 06 แ ณะ 09 .% ณ ซอ ม ณ์ ท ุ , wis Aehgods Ob อ ั ว ย์ [วิ ณ ภ 72 ๐ 
%8 ธ ๕ 0 ธ ท ุ แอ ์ 0 เ 07 To OF utros ว เณ 0 ณ 0%8 โ ย. Jam prorsus oblitus genitivi illius 
absoluti apodosin -adjungere omisit. Quae qualis futura fuerit si quaeritur, 
equidem pro universo narrationis“ contextu haud concesserim, Herodotum. in 
animo habuisse. dicere. in apodosi: ท ุ ้ ม &uffeflAmuérov | tois. AsAyois vevagunuógior. 
Immo quum illo loco Amasidis erga Graecos beneficia. -Herodotus exponat 
Amphietyonumque et templi Delphici mentionem nulla alia de causa. inserat, 
nisi ut Amasidem ad eam rem mille talenta aluminis dono, dedisse commemoret, 
sententia quae inest in verbis ovx EAdyıorov i£ Alynrov dvsíxavro scriptoris 
menti videtur obversata. esse quae apodosin efficeret. — Simillima anacoluthia 
legitur IX, 84,.ubi orditur periodus: nst vs dè Megdoriov , อ ้ อ ย ซ์ 0 ท ท ็ น อ ท ó 
ขอ ม 0069 ท ุ ๋ ด ๕ 660, jam sequitur quaestio, quis fuerit ille, qui Mardonii. corpus 


sepeliverit, quae postremo ita clauditur: ots jv tot ท ุ ้ ม -- 6 จ 8726 แอ บ 69 te 


zei Féwes tov vszgöv TO Magdorviov, oU Iivauw drosziws ร ย 9 ๕669 ๕ 6. apodosis 
autem deest. „Et. VI, 137 protasin 1 ได 2 ๕ ๓6 ๐701 อ ั ก อ ย te £x vig Aruxis nò Abn- 
vaiwy อ ิ 8687 ท ู ้ 9 ท ุ 6 ณ ษ tam copiosa ea de re quaestio sequitur, rectene an injuria 
Pelasgi ex Attica sint expulsi, ut, Herodotus postea apodosin sibi esse addendam 
oblitus sit. Eadem est ratio anacoluthiae ejus, quam offendimus III, 121: xe 
zus sid éx ngovoins ป ั ซอ ั บ . (tov HoAvzgdıse) zemAoysovre à Ogoitew ngýy uaa, 
süre x«l ย ย บ ซ ย ต โท vig ซอ ย เ ณ ย ข์ ซ ท ุ ineyérvevo ซอ ั บ TE yko ม ทุ ด ขม ๓ ซอ ั บ "0006 ะ 860 nagei- 
Dória iedéyeod Qr, ซอ ั บ Hoivxgarse -- 0 ย ้ ขอ vt uevaovoaqijvos 0 ย ซอ Önoxpivaodeı. 
Quae enim verba postremo loco posita sunt: ร อ 1 ไช้ อ 2 ขะ ด ู ๕ ๕ ย 0 ข้ า 6 น ร ร ๓6 ๐70 ยุ ท ุ ข ณ แ 
ovre จ ยั ก 0%0 เ (เษ ณ ๐ 9 ๕ เ , ea scriptor cum 6 โข" £x %00 ข 0 ๆ 8 แป ๋ ชอบ — éneyévero debebat 
conjungere; originem anacoluthia inde videtur traxisse, quod oratio jam parti- 
culis sre — sire ut solet in indieativum transiit. 

Alia in enuntiatione eonditionali legitur anacoluthia V, 109, ubi apo- 
dosis non deest quidem sed sententia ejus protasi parum. videtur accommo- 
data esse. Verba haee sunt: sí uiv yàg neti | ร ื อ ย ์ 26006 xayOérvrsg Ilegoécv 
อ ั เพ ร เธ เอ ผ 69 ณ เ , dior &v sin Öuiv Exßdvras 2x ซิ บ ver ซ ณ ์ 60800 ๕ 6 nstj, ท แอ ณ 6 di 
Pe ซ ณ 9 ม ๕ ๓ 9 éufaivew TÈS Öustegus PoiviEt พ บ ซ ณ ห (อ บ เอ บ แจ บ อ บ 0 si Ò % ๊ 0 เบ เ % เ อ ษ 
učio | ค อ ย ์ 26006 อ ั แผ ร เด ู น ิ 6 ป ิ ณ แ ม 710 แ ช็ 6 แม yoéwy Loti ขั แอ ณ ๑ , 06%6 ซ อ 0 ๕ Gv Ói) 
Todtwy Einods, Oxws TÒ zer busas orar Y te Twvin xci! Kingos 8 ค อ ย 9 ๕ 0 ท ุ . 
Ut enim eo loco omnia in libris recte se babeant, post verba &i อ อ 0 แม ถ่ เษ 
u&AAor BobAsode dıaneig@odeı expectamus, ut sequatur apodosis: hac fere sen- 
tentia: tum vos naves oportet conscendere. Deinde scriptor pergere poterat: 
utrumeunque vero deligitis, id vobis agendum est, ut Jonia libera fiat. Illa 
vero apodosis deest; itaque etiam hic id dicere Herodotus neglexit, quod dic- 
turus esse videbatur. 

Reliquarum quae apud Herodotum. inveniuntur anacoluthiarum eadem. est 
causa, qua eas de quibus modo diximus effectas esse. apparet. Ubi enim lon- 
gior evasit periodus, haud raro scriptori usu venit, ut quum initium memoria 
ejus elapsum esset, posterior pars priori parum conveniret. -Ita nonnunquam 
subjectum invenimus, quod aliud praedicatum postularet, atque apud Herodotum 
legimus, ut ilud nominativi cujusdam absoluti speciem praebeat. Exemplo sit 
I, 114, ubi de puerilibus Cyri ludis sermo est. Postquam retulit Herodotus, 
quaenam. ille singulis suis commilitonibus munera per ludum- detulisset, sic 
pergit: eis df zovw «dv naidwv cvunaítor, iv '"Apreufidgsw neis ณั บ 0006 
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doxtuov อ ั บ Mo ซะ, où yo อ ั ท อ ั ก อ ก ๆ 08 ซอ npogreyOiv, อ ั ขอ ์ ต อ ย อ แข ้ ว อ ั บ ซอ ข้ อ 
#24005 รณ โอ ้ ณะ drakaßssır. Non manet igitur idem subjectum, primo enim 
erdt unus ille puerorum, postremo Cyrus est subjectum. Cf. VHI, 87 xoi ภิ 
(ค์ Aorswotn) oùz อ ั ชุ อ บ อ ณ อ ๊ ย ณ ต ช์ ท 6 โช, ธั ย ร เย ย 69 อ 8 yo ๓ บ ั ท ี 9 noe» Ahat vijes pihit, 
ý ฮะ แป ย ิ ร ท ุ 8 noös t» 7607 ื 6 อ 07 udAme อ ั ช ย ์ ชู ผ บ ะ อ ้ 0 ษี ย ย, อ อ 0086 ot vóde %0 เ ท ี ย ๕ ณะ 
cet — habuerat scilicet Herodotus in animo dicere ซ ย ์ ย้ ธ ส ั พ อ ภ์ ท ุ ย 6 vel simile 
quid. — Cujus quidem generis loquendi etiam apud alios scriptores (Thucydi- 
dem, Platonem) exempla legi docuit Krueger Gr. gr. I, p. 45, 2, 2. — Atque 
in universum ita de Herodoto videtur judicandum esse, anacoluthias quae apud 
eum reperiantur non esse eas, quaé a ceterorum Graecorum sermone abhorre- 
ant, sed proprium hujus dicendi genus in eo esse positam, ut in ejusmodi 
licentia multo plus, quam ceteri fecerunt, sibi indulserit. — Sed ut ad nomina- 
tivos illos absolutos redeamus, jam locos aliquot afferamus, quibus nominativus 
ei verbo, quod alium casum postulabat, postpositus est. Ita VIII, 74 post 
40448 PAéyéro neg) 6 ข้ ช เ อ ิ บ pergit: ol uiv, ds — quasi dixerit 70248 &syor. 
Praeterea tres sunt loci, quibus participii nominativus positus est, quamquam 
ad alium casum refertur. Unus est I, 27 »xow)rag ré อ ้ 0 ม ล ์ 6 แ 6 ร ขี ้ ต ู 6 ย 9 Aho Ñ 
theite ttyiore อ ั ก ข์ 90 บ ช 6 ์ oè แอ 220 บ ธ ๕ End ogíc ษ ณ ยา เท อ 6690 ๓ 6 vés, 20(| ร อ โบ 
doo utro: Avõoùs év 9 ๕ 2666 ท . Pro 1 0 ี 1 โ โ 1 0 
quidem anacoluthiae causa inde videtur esse repetenda, quod in interjecta 
enuntiatione nette rdéyiore อ ั ง เ ข์ ซอ บ ซอ 0 iidem insulani, ad quos refertur partici- 
pium, in nominativo subjecti positi sunt. Alterum sese praebet exemplum 
T, 33 (6 Kootoog) dnonfunerer ซ ย ั บ XóAwvu) xéova อ ั อ ์ ชิ ๊ ย 9 GucOQc slve pro 
อ ิ ย ์ ธน ๑ ข้ แพ 8 ช์ ย ร ไช ย แร tertium I, 51 nepiopareijore dúo dvíÓwxe, yoéosór Te zei 
doyvosor, ซ เ อ ิ บ wj # ถ บ 06(0 Eruyiygarıraı 4 ไผ ต 6 อ ั ย แน อ บ โอ บ svar ณิ ษ ณ ์ 0 ทุ น แผ , | oix 
609 พี ะ Atyovres. Et hic quidem nominativus eo magis est notabilis, quod 
alterius participii genitivum subsequitur. Causa autem anacoluthiae ea esse 
videtur, quod Herodoto, quando suum de opinione aliqua judicium adji- 
cere vult, nominativus participii ita familiaris est, ut etiam ubi alius casus 
opus erat, illo utatur. Cf. V, 40 5 "Ave&avpíóns — ywreiwes aov dbo Eks 
Fortes ย ไช ออ, ร ะ 01609 อ ย ั อ ั ฒ น ย ี ง 2 ๐ 0 ชา ท ุ ช เ ม ย ์ . V, 86 (Alywijra Aéyovo) 
* ฐ 9 ท ุ ท ณ โ อ ย ะ — dnoßevrrus dnó Tv ขะ เอ ิ บ ชด ู ณ ภ 60066 7008 rè @ydiuere, où 
Voveutyvovs 0? dvaunócot dx vd» 8690 เ 0 ห wire otiw di nepiaAoutvovg 6 ห อ เห โณ 
rev, & 0 อี ภั ม ย ิ น อ ย ย tè dyéApere dugóveom wird noo, ง uiv où 
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nıora 76 ท 0 บ ซอ 0, ณั ้ 220 Ó£ tew eg yoúvaræ ydo ot wurd neoeiv. VII, 129 
olxótæ Atyovıss; VIII, 3 óg9G vosörres. VIII, 120 2 ๕ 70 ข 589 อ ั น 0178 0 ป์ 0 ๕ น ผิ s 
ร แฮ ร ณ์ cet. -- Diversus est nominativus participii IV, 44 0 ข้ ย ๐ xai tis Acoms 
ว เด ิ ท ุ บ và ngós ท ี 2 เอ ษ dvicyorre, và &AAe ฝอย ์ ภู ท ุ ธ ณ 6 uox 7 ะ ๕068%0 แ อะ ท ุ vj Aun, 
ibi enim Herodotus sententiam claudit ae si praecesserit 7| doin. — Similium 
anacoluthiarum apud alios scriptores exempla contulerunt Krueger hist. phil. 
Studien IL, p. 103; Heindorf ad Plat. Phaedr. p. 241 d. — Postremo comme- 
morandum est, aliud esse apud Herodotum genus nominativorum absolutorum, 
quod multo facilius sit ad intelligendum. Saepissime enim substantivo ipsius 
partes appositionis loco adduntur; ut VIII, 86 oi “EA4nves — éyévorvo — maxo 
du อะ i ขอ ขะ ร ต ป๋ ซอ ใ อ ั อ บ ะ เอ ิ บ i$] ngóg Eißom, næs wu ngoOvusóusvos x«i Osuucivaw 
Beosen cet. — I, 7 oi Hoazxisidaı Foyor týv ฉั [ท บ — neis nagd nargös vòs- 
xóuévog thy doyijv. Cf. VI, 111. 

Eodem modo quo multis locis nominativi participiorum contra structurae 
leges reperiebantur, leguntur etiam accusativi. Quorum unus propius accedit 
ad communem grammaticae legem, qua accusativus absolutus in neutris partici- 
piorum quorundam, ut déor, s&óv cet. admittitur. Scripsit enim Herodotus 
II, 66 ๓ ย ั ธ ณ ð ywóueva absolute pro voórow ywouévwr. Alius locus II, 152 
anacoluthiam ex attractione quasi quadam videtur admisse, quum in verbis 
jxfévreg dt & yiw xc) อ 0 ว เ 2 เย 9 อ 6 ธะ ๕ 9 goAxQ GyyéAAe vw vw Ayvnriwv, eg — 
accusativi éxBdévres xci Önkıodevres pro éxfidyvew xat Önluoderrwv respondeant 
participio éxz4dGe»res praecedentis enuntiationis, quod ad idem substantivum 
refertur. Aliter se res habet IX, 2 xcerà ulv yàg tò โย ม ย ด ู อ ั บ "Eiinves óuogQo- 
véavtæs, 0 โร 80 xci ndgog veírà Eylvwoxov, yeAenór stvar negıyivsodeı xci GnaGs 
dvÓponow:: lbi enim accusativus “Enves óuogpovéovrags inde videtur ortus 
esse, quod Herodoto initio propositum fuerat aut passivam constructionem aut 
aliud verbum, ut »;xáv, ponere. Simillime III, 147 'Ozdvns ðè ó orermyos ir 
n&9oc uéye lléogag nenovdörag évvoAdg ve, tàs 4 ส ๓ 06 โ 09 dnocríAAov iveríAAstO, 
wi te ม ธ อ เม อ เบ แท อั 6 ๓ 2 แล อ บ uve dvöganodksoda, nata te xaxd» dno- 
doiver wj» wijoov Zvioowvu, roírov แจ บ vd» อ ั บ ซอ 726 WV แอ ย แบ ท ุ แอ็ ม 09 tneAay- 
S$ávsro cet. primum accusativus évro4ég positus est, quamquam sequitur verbum, 
quod genitivum postulat; habuerat enim Herodotus in animo verbum ponere, 


ex quo ille accusativus pendere posset; illius vero oblitus genitivum Evroicwv 
4* 
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addidit. Cf. I, 214 zei yàg viv Keivov — Tore Opt xai cry nooceyfvero. — 
Paullo difficilior ad explicandum accusativus est IIT, 99 (oi Hedeior Tov xéuvovte) 
ม ซอ โบ 0 บ อ 6 ๕ แ อ บ 06 แป ซอ บ tyzóusvov t voúow tÈ xoda oplo อ ้ เณ ญ ป อ (กู 809 ๕ 1. 
Equidem appositionem quandam rè %0 อ ์ ๕ ad ผ ข ี ซี อ ย์ ข esse putaverim: ipsum, scilicet 
carnem ejus, morbo tabescentem corrumpi. 

Ab accusativis ad dativos transeamus. Inveniuntur enim etiam dativi 
partieipiorum, quorum loco vulgaris enuntiationum formatio alios casus postu- 
labat. Quorum unus (IV, 147) attractione videtur ortus esse, quam ibi locum 
habere res ipsa docet: zoocyóvr อ ั ง sire dý ot fj gwon Tjosos, site % ๓ 2 &AAws 
ท ุ 967 ท ุ ย 8 ร 0๒ ไย ณ 6 roUro, xcrcAs(me. yGo 6v ti บ ท 6 ซ ณ ย ์ ซุ CAZovs Te vdw %0 เ ขโมย บ 
zei ยํ ท zai và» อ ๒ ขะ ๐ ขี cvyysvíov MeußäAtegov. Propositum erat Herodoto 
dicere: ng0s0y@» de % ณ ช ณ 7%6 ย 0786, pro nominativo 77005040» dativum posuit, prop- 


terea quod sequebatur: size dý oi 7) yoon foece, tum — id quod saepe ei in 
particulae s/rs usu accidisse supra commemoravimus — oblitus alteram harum 


enuntiationum pendere e verbo finito, quod in exitu periodi positurus fuerat, id 
ipsum adjicere omisit, itaque particulam yo inseruit. 

Restant eae anacoluthiae, quae ad verba pertinent. Hic praefandum 
videtur omnia me praeteriturum, quae quum de copia et luxuria orationis 
disputarem allata sunt. Illo autem. numero omnes loci habendi sunt, quibus 
perspicuitatis causa aut idem verbum bis positum aut ad verbum finitum ejusdem 
verbi participium additum est, aut interrupta interjectis vocabulis enuntiatione 
ชั เณ ย ย ์ 7 ท ุ ป 8 locum habuit. Neque de locis qualis est VI, 132 (MiAudöns) 
๕ ใช ท ์ 6 ๕ ๐ ข ๕ ๕ ๑ EBdowixorre xai oroeınjv ve zo yorucza "AO9nvc(ove, oU qodcuc 
ogt, En’ dj» % ร เฮ ซอ ณะ อ ย 06566 yWonv, @2720 ps eidrods zerankovusiv ijv oi Enwrren, 
imi yo % ๓ 0 ท ุ บ ซ 0 เ ๓ ย ์ ซ ท ุ ช OY wa ณั ธี อ เบ , อ ปื อ บ ม 0 ป 060 บ อ ย ิ ก เธ 5609 ผัด ป 0 บ อ บ 0 โอ ย่ อ ป ช ณ ย , 
A£yov % ซ 0 เณ ข้ ซ ณ «ires cas ขอ 9 plura disserere opus est; anacoluthia enim 
quae in verbis inest, inde est orta quod Herodotns quum diceret wyres vé ขอ ั ย 9 
se idem jam initio dixisse prorsus oblitus est. — Non multum distat anaco- 
luthia, quam legimus I, 197 noosiövres dv noös vóv zdworre ovußovisvovss 
«59i vig ขอ ย์ อ 0 ย , si us x«l «dtros %010 ย ขั ช 0 อ ั ก ณ 98 Óxoiov อ ห อ | 6 * ณ ์ แบ ๓ ข 7 ณิ ภิ ภิ อ บ 
eds nadörıe, ซ ณ ขี ช ณ 7100660 ็ บ ซ 89 6 บ แก ร ื อ บ 28 ย ข้ อ ย อ xci ระ พ อ ย แข อ ์ อ ขอ (goce ย ป ั ซอ 6 ร ะ ย แท ้ อ ย ๑ 
ชิ 5 ๕ ต บ 6 Ouoiny voüoov. Non unam sed duas hic habemus dzoóóoeg, Nam 


videtur ita Kruegero auctore locus accipiendus; neque cum ceteris post ร ๓ 9 ย ์ ม ร ๓ 
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sententia claudenda. Contra idem statuere L 184 (ubi Kruegerus pro ywwuixss 
N uéw scribi vult ywveixss, 7 u£v) non opus est. Sed I, 77 anacoluthiam esse 
manifestum est: Kooioog è น ร น ๓ ป 69 % ผ ร 0 TO ฑ ภ ที่ 009 TÒ Ewvrod 050 ๕ ์ ซอ บ แ ณ — 
teure แอ น แ ๓ 9819, Ws Ti จ ์ ย ซอ 0 ๓ เป ฏ odx nero อ ั ง แอ ้ บ 6 Kügos, ๕ ั ร ท ุ ้ ใ ณ บ บ 8 ig Tas 
Zdodis, Ev rów อั หู บ nagexeitoag uiv Alyuntíovg % ณ ะ % TÒ 008109, — แล ซ ณ 7 ะ 8 แ - 
wéusros 08 zul BoefjvAmw(ovc, — éneyysíAug Óà ม ณา ไผ ม 80 ั ณ ย แอ บ เอ บ 9 nageivar dc 
#06 ์ บ 0 บ ( ู ๊ ท ุ ธ ย ั บ , ๕ 7260 ๓ ๑ Te อ ั ท ซอ ย ์ ชอบ 0 xci ร ท บ Ewvroü 0 ย 027265 ณ 9 6070 ๕ เท ิ บ èvév wto 
ซอ ั บ %8 แ แอ๊ บ ณ nagels Que TH อ ั ย 0 6 ธ 0 ณ ธะ ข้ อ เบ Ent vois Ilkooes. Postquam enim 
Herodotus verbum finitum posuit ส ฑ์ 2 ๓ ข ขอ ic tds 256 ์ 006 ๒ 6, participium èv vóq 
iov adjicit, ex quo debebat infinitivus pendere, cui annecti poterat longa ista 
participiorum series (ภณ 0 ๓ % ๓ 2760 ๓ 9 — ustaenswpdusvog — Enayysilas —  dAt- 
Gv; — ฮ บ 7768 ๓9). — Sed propter tantam participiorum multitudinem scriptori 
verbum finitum, quod supra posuerat, memoria excidit; itaque claudit sententiam, 
alterum verbum finitum adjJiciens£véveovo — 070 ผ ร ร ข์ อ แม . 

Sed ut commentatiunculae tandem finis imponatur, reliquum est, ut de 
locutionibus illis pauca dicamus, quae quum sententiam potius quam serveram 
constructionem sequantur a vulgari usu nonnihil recedunt. Quae comparent 
sane apud omnes scriptores; sed Herodoto qua est libertate in conformandis 
enuntiatis magis familiares sunt, quam ceteris. Ac primum quidem in eum 
numerum ilae enuntiationes sunt referendae, quae subjecto carent, quod facile 
potest suppleri. Ita II, 47 ad อ พอ อ ย Soy subintelligendus est ô Yuwr, II, 38 
ad ว อ ั ท ุ ช ณ 6 6 doxıudkwv, II, 70 ad อ ั พ อ ณั ย 0 อ 7 ธ ณ์ ฮ ท 6 deisdiwv, VI, 19 ad £yonos 
ô eds. — Similia leguntur IV, 22; IV, 172; II, 86 cet. Cf. quae Lhardy 
contulit ad IL 38. Deinde pluribus locis subjectum mutatur nulla ejus rei facta 
significatione. Ita II, 115 extr. auröv Óà oè xoà ro)c 00 ข ั 9 ovunáóovs ซอ ด แพ็ ห 
ท ุ ์ น อ ถู 6 ๒ » ngouyogséco ix tis Luis ร ท ี 8 ès ๕ A ท y tw ๕ ustoguiLsodeı, s) Óà uù, ๕ ซอ 
noA&uíove 7% ะ 80 เ อ บ 869 ๕ เ . Nam prioris infinitivi uezoguteo9e: subjectum est oè x«i 
%0 ข 9 00 ข 9 0 ขน 7 เ 26 ้ 0 บ 9, ad posteriorem %80 แ อ ็ บ 669 ๕ 6 yó subintelligendum. Simi- 
liter III, 65 in verbis ๕ 277 sire อ ั 02 ๓ Zyovoe avr)» zıyodusvor, 06Aq ฝ ร ะ ณ เ 089 ท ี บ ณะ 
nò ðuśwv subjectum est vo); Mýðovs, contra in iis quae sequuntur: site xci 
09 ๕ บ อั | tew xaregyaodusvor, OFévet zerk TÒ * ณ ก ู ซอ 800 ั บ ณั บ ณ 0@00 ๕ ๓ 69 ๕ 0 ข์ อ ย 9 — vois 
1160 ฮ ๕ ๑ est subaudiendum. Et quum Darius sic scribit ad Histiaeum: ovóév zw 
&440 %0 ท ุ ๊ แ ณ ovıw £v Boayéi อ ั ทะ [ท ู ้ ธ ท ุ ย ณ ws oè โอ ๊ ะ โบ ve zul dg Aóyovg uoc ๕ ั ร แม 609 ณ 6 
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infinitivi อ ย้ อ วั ม et ซั ร แม ๕ 69 ๕ 6 diversa habent subjecta, Darium et Histiaeum. 
Eodem spectat, quod non raro pronomina ad substantivum sunt referenda, 
quod in verbis scriptoris non legitur; ut I, 145 Alyai èv ร ญี pro £v ซ ณ โธ 
propterea dietum esse manifestum est, quod Herodoti menti obversabatur sub- 
stantivum nós; II, 5 zig 71606 dictum est, quod in tè % ณ ะ ข์ 6006 latet Å ooo; 
II, 65 zè 0¢ refertur ad Inoi« quae ex adjectivo 9 ท ุ 0 แย ็ อั ท 6 subaudienda sunt; 
III, 61 ngosgéovræ numero singulari dictum est, quamquam paullo ante pluralis 
substantivi % ท ุ ้ 0 ข % ๕ 9 positus erat; IV, 3 reperitur veorns, oí pro oi véor, oi cet. 


33 


Schulnachrichten. 


A. Verordnungen des Kónigl. Hochlöblichen Provinzial-Sehulcollegiums 
von Pommern. 


1855. 29. Mai, Sehüler, welche sich bei der Anfertigung der Abiturienten - Arbeiten 
oder beim mündlichen Examen des Betrugs schuldig machen oder Andern dazu 
behüldüich sind, sind sofort von der Prüfung ๑ น จ ร น ย ์ ต ห อ อ ย อ ั ก. Bei Wiederholung 
dieses Vergehens sollen dieselben nirgends w ieder zu einer Abiturienten-Priifung 


zugelassen werden. 


1855. 6. Juni. Mittheilung einer Verfügung des Evangelischen Ober-Kirchenrathes, 
betreffend die Einwirkung der General - Superintendenten auf den Religions- 
Unterricht und das religiöse Leben auf den Gymnasien. 


1855.. 25. Juni. An die Geheime Registratur des Königl. Unterriehts-Ministeriums sind 
166 Exemplare des Programms einzusenden. 


1855. 11. September, Mittheilung der Verfügung Sr. Excellenz, des Herrn Ministers 
von Raumer wegen Feier des Augsburger Religionsfriedens. 


1855. 27. October, 4. December, 25. Januar. Verfügungen in Betreff der Prüfung 
der Abiturienten. 


1855. 27. November... Verfügung die Theilnahme der Schüler an einem. Tanzunterrieht 
betreffend, 


1856. 95. Januar. Mittheilung zweier Verfügungen Sr. Excellenz des Herrn Ministers 
von Raumer den Lehrplan der Gymnasien und die Abiturienten - Prüfung 
betreffend. 


B. Chronik des Gymnasiums. 


Wie bereits im letzten Pregramme erwähnt ist, ist Ostern 1855 die Prima 
des Gymnasiums, eröffnet worden. Ueberdiess forderte. die grosse Frequenz der mitt- 
leren Klassen eine Theilung der Tertia in zwei Ahtheilungen, so dass also im verflos- 
senen Schuljahre der Unterricht in 7 Klassen ertheilt ist. Um die hierzu erforderliche 
Lehrkraft zu erhalten, wurde die Anstellung eines neuen Lehrers nöthig. Es gelang 
dem Curatorium zu unserer Unterstützung den Candidaten des gelehrten Schulamts 
Herrn Peters aus Halberstadt zu gewinnen. 
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Im Laufe des Sommers wurde dann Herr Dr. Grautoff aus Lübeck zum 
ersten Collaborator gewählt, es trat derselbe zu Michaelis 1855 sein Amt an. 


Im Laufe des Sommers schied aus dem Lehrer-Collegium der Predigt- und 
Schulamts- Candidat Herr Meumann, um das Rectorat an der Stadtschule zu Regen- 
walde zu übernehmen. Da es nicht möglich war, die Stelle desselben sofort zu 
besetzen, so vereinigten sich mehrere Lehrer der Anstalt mit dem Herrn Superinten- 
denten Henckel, die  Lehrstunden. des Herrn Meumann bis zum Schluss. des 
Sommersemesters zu besorgen. Für den Winter wurde der Schulamts. Candidat Herr 
Tell auf Befehl des Königl. Hochlöblichen Provinzial-Schuleollegiums dem Gymnasium 
zur weiteren Vertretung der Functionen des Herrn Meumann überwiesen. Herr 
Superintendent Henckel übernahm während des Winters fernere vier Religions- 
stunden. Für diese seine theilnehmende Mitwirkung, welche derselbe auch noch im 
Laufe des Sommers fortzuführen sich bereit erklärt hat, spreche ich demselben im 
Namen der Anstalt den ehrerbietigsten Dank aus. 

Mit dem Beginn des neuen Schuljahres werden Herr Hilliger, gegenwärtig 
Lehrer an der lateinischen Sehule zu Halle, und Herr Dr. Zerlang aus Greifswald, 
der erstere in die vierte Lehrstelle, der zweite in die zweite Collaboratur, eintreien. An 
Herr Dr. Zerlang hat die Anstalt eine zweite Lehrkraft für die Mathematik und für die 
Naturwissenschaft gewonnen. Herr Hilliger wird den grösseren Theil des Religions- 
unterrichtes übernehmen. 

Am 25. September beging das Gymnasium die Jubelfeier des Augsburger 
Religionsfriedens, bei welcher Herr Subreetor Riemann die Festrede hielt. 

Am 15. October feierte das Gymnasium den Geburtstag Sr. Majestät des 
Königs. Herr Proreetor Dr. Wendt hielt dabei die Festrede, 


Am 8. März trug der Chor des Gymnasiums vor einer zahlreichen Versamm- 
lung unter Leitung‘ des Herrn Proreetor Dr. Wendt den Judas Maccabacus von 
Händel vor. 


C. Lehrverfassuug, 


Die Lehrverfassung hat im Wesentlichen keine Veränderungen erfahren. 

Was die absolvirten Pensa betrifft, so sind imn: der Religion in der combi- 
nirten Prima und Secunda im Sommer die paulinischen Briefe gelesen, im Winter ein 
Theil des Johannes und die Augsburgische Confession, in Tertia die synoptischen Evange- 
lien, woran sieh die Reformationsgeschichte angeschlossen hat, in der Quarta ist das dritte 
Hauptstück “erklärt worden, hierauf eine übersichtliche Einleitung in die Heilige 
Sehrift gegeben und endlich das Evangelium des Matthäus gelesen. Das Pensum 
der Quinta und Sexta waren die biblischen Geschichten nach O. Schulz. 


hn Lateinischen ist der grammatische und stilistische Theil des Unterrichts 
nach denselben Lehrbüchern fortgeführt. Gelesen sind in Prima von Cicero die Rede 
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pro Milöne und die beiden ersten Phillippicae, privatim Cato major ; von Taecituß die beiden 
ersten Bücher der Annalen und -die (Germaniä, von Horaz die drei) ersten Bücher der 
Oden; in Secunda von Cicero die Reden pro Ligario, pro Deiotaro und de imperio 
Cn. Pompei, von Livius Buch 21 und 22, von Sallust der Iugurtha, ein Theil der 
Seyffert'schen Lesestücke und das 1. und 2. Buch der Äeneide; in! Tertia superior 
Caesar de Bello Gallico. Buch 1 — 5, Ovid's Metamorphosen, in Dertia! inferior 
Caesar. de Bello Gallieó Buch 1 — 4 und Ovid's+ Metamorphösen, ban welche "sich 
inetrisehe Übungen nuschlossen; in Quarta die ersten neun: Biographieen des Nepos 
und ausgewählte: Fabeln ‚des Phaedrus; in Quinta und Sexta: sind: die Schönborn- 


schen Lebri und Lesebücher benutzt worden. 


Im Griechischen ist hinsichts des grammatischen Unterrichts und der 


stilietischen Übungen keine Veränderung eingetreten. {elesen sind in Prima Homers 


Ilias Buch 1— 3 und 7 — 9 in der Klasse, 4 — 6 und 10 — 12, privatim, | von 
Sophokles der Ajax und König Oedipus, von Plato der Menexenus und, der Phaedrus, 
von Thucydides das 1. Buch; — in Secunda ILomer's Odyssce Buch 1 — 5; sodann 
Buch 11 — 12 enraoriseh, von Herodot. Buch 1, von cap. 94 an. und Buch 7, von 


Lysias Rede 12. 25. 16. 7. 22. und. 24. endlich lyrische Fragmente aus Seyffert's 
Lesestücken; in Tertia sup. Xen. Anabasis Buch 1 nnd 2, und Homers Odyssee 
Buch 1 uud 2: in Tertia infer. während des Sommers Jacobs Lesebuch, im Winter 


Xen. Anabasis I, 1— 6; in Quarta ist gleiehfalls das Lesebuch von Jacobs benutzt worden: 


Im Hebräischen sind in Prima die 12 ersten Capitel der Genesis und die 
10 ersten Psalmen gelesen, ausserdem die Formenlehre wiederholt. , Jn Secunda ist 


das Pensum unverändert geblieben. 


Im Deutschen sind in Prima Göthische und Lessingsche Dramen, der 
Laokoon und Abschnitte aus der Dramaturgie, sodann Aufsätze aus dem Lesebuche 
von Hiecke gelesen, und eine Übersicht der Literatur von- Opitz- bis Göthe gegeben, 
in Secunda Maria Stuart, Wallenstein, Tell und Götz von Berlichingen. In den 
übrigen Klassen sind die Lesebücher von Hiecke und für die Satzlehre der „Grund- 


riss der deutschen Satzlehre* benutzt worden. 


Im Französischen sind in Prima le médécin malgré lui und l'Avare. von 
Molière und von der Athalie die drei ersten Acte gelesen; in Secunda une chaine 
von Seribe, Für die übrigen Klassen sind die grammatischen Dücher von Ploetz so wie 


dessen Lectures choisies benutzt worden. 


Das geschichtliche Pensum der Prima war die Geschichte des Orientes 
und der Hellenen, mit Berücksichtigung der Geographie, das der Secunda das 
Mittelalter, das der obern und der untern Tertia die Geschichte des Orientes und der 
Griechen bis Alexander. In Quarta ist die deutsche u. die brandenburgisch-preussische 
Geschichte gelehrt worden. Die geschichtlichen Stoffe für Quinta und Sexta sind 
aus der römischen und griechischen Geschichte und Sage genommen. 


Das geographische Pensum “waren für Quarta die aussereuropäischen 
Continente, für Quinta Europa, für Sexta einetopische Übersicht der Erdoberfläche. 
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In der Naturgeschichte sind die Pensen unverändert geblieben. Jn 
Prima ist die Lehre vom Schall, vom Licht und von der Wärme vorgetragen. « 


Das mathematische Pensum wär für Prima die ebene Trigonometrie und 
die Stereometrie, für Secunda eine Wiederholung des geometrischen Pensuüms der 
Tertia, hierauf Potenzen mit ganzen, gebrochenen, positiven, negativen Exponenten, 
Logarithmen und die Elemente der Trigonometrie, in beiden Tertien die Rechnung mit 
absoluten Zahlen, weitere Ausführung der Proportionslehre, Algebra, Potenzen und 
Wurzeln; für Quarta gemeine und Decimalbrüche, Proportionslehre und die Geometrie 
bis zur Lehre vom Perallelogramme. Jn Quinta und Sexta sind keine Veränderun» 
gen eingetreten, 


Im Zeichnen und Turnen haben keine Veränderungen stattgehabt. Herr 
Prorector Dr. Wendt hat auch in diesem Sommer die Güte gehabt eine Riege per- 
sönlich zu üben. Der Chor ist in zwei Abtheilungen getheilt, deren erste ausser vier. 


stimmigen Liedern und Chorälen im Sommer den zweitenTheil des Messias, im Winter 
den Jüdas Maccabäus von Händel gesungen hat. 


D. Lehrmittel, 


Sr. Excellenz der Herr Minister von Raumer überwies der Bibliothek das 
Werk von Schwartzenau der Konnetable von Bourbon. 


Herr Prediger Haenicke in Görcke schenkte dem Gymnasium die Weltge- 
schichte von Guthrie und Gray. 


Im Namen der Anstalt sage ich für diese Geschenke ehrerbietigsten Dank. 


Ausserdem ist die Bibliothek aus den etatsmüssigen Mitteln. bereichert, in- 
gleichen cin Theil des physikalischen Apparates beschafft worden. 


E. Frequenz des Gymnasiums. 


Sommer 1855. Prima 8, Secunda 27, Ober - Tertia 21, "Unter- Tertia 43, 
Quarta 60, Quinta 58, Sexta 34. Summa: 246. 


Winter 1855—1856 Prima 11, Secunda 24, Ober-Tertia 23, Unters Tertia 42, 
Quarta 54, Quinta 24, . Sexta 45. Summo; 253, 
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F. Prüfung der Klassen und Redeactus. 


Bei der Montag den 17. März in der Aula-les Gymnasiums stattfindenden 
öffentlichen Prüfung werden die Klassen in folgenden Fächern 'anftreten: 


Vormittags 8 Uhr. 


Choral. 


Sexta: Geschichte. Todt. 
Latein. Peters. 

Quinta: Geographie. Todt. 
Latein. Dr. Grautoff. 

Quarta: Latein. Zelle. 

Tertia B: Griechisch, Riemann. 
Mathematik. Dietrich. 

Prima: Griechisch. Dr, Campe. 


Nachmittag 2 Uhr. 


Tertia A: Latein. Dr. Pitann. 
Secunda: Griechisch. Dr. Wendt. 
Geschichte, Riemann. 


Prima: Latein. Dr. Campe. 


Am Dienstag den 18. März Nachmittags 3 Uhr findet in der Aula des 
Gymnasiums der öffentliche Redeactus statt. 


Choral. 
Es tragen vor 
aus Secunda; Menckel H. das Mährchen von Uhland. 
aus Sexta: Postler, das grüne Thier von K opisch. 
Mühlenbruch, die Forellen von Förster. 
v. Sichard, der Schneiderjunge in Krippstedt von Kopisch, 
Max v. Parpart, die Riesen und die Zwerge von Rückert, 
v. Flemming, die Zwerge auf dem Baume von Kopisch, 
aus Quinta: Hell, die rebellische Musik von Förster. 
Dünow, die Heinzelmünnchen von Kopisch. 
Zeller, Kaiser Rudolphs Ritt zum Grabe von Kerner. 
aus Quarta: Schmidt, Heinrich der Vogler von Vogl. 
Michaelis, die halbe Flasche von Simrock. 
Steffenhagen, der Schenk von Limburg von Uhland, 
Oskar v. Parpart, der Trunk aus dem Stiefel von Pfarrius, 
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aus Tertia: Karmohl, Campe, Fahland und Gensichen, aus den Histörchen 
von Kopisch, 
Steffenhagen, der getreue Eckart von Göthe, 
Seefeldt, Ver Sacrum von Uhland. 
Wetzel II. Johannes Kant von Schwab, 
aus Prima:  Rosenow, freier Vortrag über die Peripetie im König Oedipus. 
aus Secunda: von Schleinitz, Mohameds Gesang von Göthe. 
Pitsch, an den Äther von Hölderlin. 


aus Prima Herr, de laudibus Friderici Magni, 


Rede des Directors, und Gesang des Chores. 


Das neue Schuljahr beginnt Montag nach Ostern, 3I März Nachmittags 
2 Uhr, mit einer feierlichen Schulversammlune. 


o 


Behufs der Aufnahme neuer Schüler bin ich vom Donnerstag naeh Ostern 
an, tüglich von 9 — 12 Uhr, zu sprechen. 


Dr. Campe. 
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Allgemeiner Lehrplan, 


Lehr- 


Lehrer, z 
fächer. 


M 


Herr Superintendent Menckel, | Religion, 
Professor Dr. Campe, Direstor.| Latein. 
Dr. Wendt, Prorector. Griechisch, 
Dr. Pitann, Conrector. Hebräisch, 
Riemann, Subrector, Deutsch. 
Dietrich, 1. ordentl Lehrer, | Französisch 
Zelle, 2. ordentl. Lehrer. Mathematik, 
Todt, technischer Lehrer, Physik, 
Dr. Grautoff, 1, Collaborator, | Geschichte, 
Tell, Schulamtseandidat. Geographie, 
Peters, Schulamtscandidat. Zeichnen, 
Schreiben. 


Gesang. Chor 4 Stunden. 


Summa 


Gedruckt bei Carl Kraut in Greifenberg in Pommern. 


